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Abstract 
This research aims to investigate linguistic and technical mistakes of „sight translation‟. It 
attempts to confirm the significance of adequate training and experience to perform „sight 
translation‟ successfully. In this comparative exploratory study, data was collected by a 
questionnaire followed by a recorded sight translated material of two groups – First and 
Second year students enrolled in the academic year 2013-1014 in M.A. Translation and 
Interpreting Program at al-Quds University, and a group of sworn professional translators.  
This thesis is hoped to urge translators and students to perform any type of translation or 
interpreting correctly, taking into consideration the syntactic, semantic and technical 
problems that have been found through this research. It concluded four major outcomes: 
first, untrained and inexperienced MA students demonstrated a notable shortage in 
performing „sight translation‟, compared to professional translators.  
This sheds light on the importance of training and experience in order to avoid and 
overcome its obstacles while performing. Second, most of the linguistic and technical 
mistakes were associated with legal and medical texts because of their difficult register and 
special technical terms. Thus, many students encountered lack of specialized vocabulary. 
Third, professional translators were more flexible in choosing syntactic features and have 
diverse choices of synonyms and equivalences. They had fewer pauses and hesitations than 
MA students, which make their „sight translation‟ more reliable, and they could process the 
segments in a focused manner. Finally, the limited linguistic skills, lack of experience and 
lack of practice were the most important reasons behind students‟ translation. Thus, this 
research suggests some recommendations that may set a path for further scholars in order 
to elaborate „sight translation‟ on some of its details. 
 
 
 
 
 
 
 VI
 
 المشاكل المغوية والتقنية في الترجمة المنظورة  
 اعداد: ليمى عيسى 
 اشراف: د. عمر النجار
 الممخص
تستقصي ىذه الدراسة المشاكل المغوية والتقنية التي تواجو المترجمين المبتدئين في الترجة المنظورة من 
ن وستة نصوص في المغتين المغة العربية إلى المغة الإنجميزية وبالعكس وذلك اعتمادا عمى استبيا
الانجميزية والعربية تحتوي عمى مواضيع قانونية وطبية ووثائقية، حيث قام عشرة طلاب ممتحقين 
بالسنة الأولى والثانية ببرنامج الترجمة التحريرية والشفوية في جامعة القدس في السنة الدراسية 
الحكم المحمي الفمسطينية بتعبئة وعشرة مترجمين يحممون الختم القانوني من وزارة  4102-3102
الاستبيان وترجمة ىذه النصوص. ولقد قامت الباحثة بتسجيل ترجمات الطمبة في مختبر المغات في 
الجامعة وتسجيل ترجمة المترجمين في أماكن عمميم ومن ثم تحميميا لغويًا وتقنيًا لممقارنة بين ترجمة 
 المجموعتين.
والترجمة توصمت الباحثة إلى أن مجموعة الطمبة واجيت أنواعًا ومن خلال تحميل كل من الإستبيان 
مختمفة من المشاكل مقارنة بمجموعة المترجمين المحمفين، حيث تم استكشاف مشاكل لغوية والتي 
بدورىا صنفت الى مشاكل نحوية ومعجمية ومشاكل تقنية وىي المشكلات التي تتعمق بوضوح الصوت 
 يا وسرعتيا.وا  عادة الترجمة والتوقف خلال
ولقد توصمت الباحثة إلى نتائج عدة كان من أىميا أن طمبة الترجمة لا يمتمكون الميارة والخبرة 
والكفاءة الكافية في الترجمة المنظورة مقارنة بالمترجمين المحمفين، وىكذا فإنيا تسمط ىذه الترجمة 
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ت في النصوص القانونية الضوء عمى أىمية التدريب المكثف لإتقانيا، حيث حدثت معظم المشكلا
والطبية وذلك بسبب طبيعة مصطمحاتيا التقنية. ونتيجة لذلك تقدم الباحثة عددًا من الاقتراحات 
والتوصيات تأمل ان تساىم في إكساب الطمبة الميارة الضرورية لتحسين أدائيم في ىذا النوع من 
 الترجمة والتغمب عمى صعوباتيا.  
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Chapter I 
Introduction to the Core and Domains of the Study 
1.1 Introduction 
Translators and interpreters play a special role in helping countries and communities with 
different languages and cultures to understand each other easily and to communicate 
directly. However, the cultural and linguistic differences between languages often lead to 
miscommunication and misunderstanding. Therefore, it is important to identify translation 
and interpreting problems, analyze them and suggest a range of strategies to avoid them. 
Lexical, syntactic, and technical difficulties of „sight translation‟ are the most difficult 
challenges that were faced by most of student translators who were the main part in the 
sample of the study.  
According to the Palestinian political circumstances and to the Israeli blockade, Palestinian 
authority tries to develop its economical and institutional situation through contacting 
different European and American organizations in order to support it financially. In this 
regard, translators and interpreters are considered as essential keys to help Palestinian 
authority and different foreign donor countries to communicate easily.  Therefore, this 
current research presents different „sight translation‟ difficulties and provides practical 
translation strategies that have been a great help in international conferences and meetings.  
Catford defined translation as “[t]he replacement of a textual material in one language 
source language [SL] to an equivalent textual material in another language; target language 
[TL]” Catford (1965: 20). The word „textual‟ in Catford‟s definition refers to point out the 
written nature of translation.  
The words „replacement‟ and „equivalence‟ that are mentioned in the previous definition 
indicate the importance of finding the proper equivalence in TL without any ambiguity. 
However, other linguists and theorists such as Newmark consider translation as a skill; he 
explained that “[t]ranslation is a craft consisting of the attempt to replace a written message 
and/or statement in one language by the same message and/or statement in another 
language” Newmark (1981: 7). According to Newark‟s definition, what can be understood 
is that translation is not a gift that someone can be born with; it is a skill that needs 
practice.  Therefore, he used the words „craft‟ and „attempt‟ to refer to translation as a skill  
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and he also used the words „message‟ and „statement‟ in order to highlight two elements of 
a translated message: form and idea.  
Translation approaches help translators and interpreters to be objective and professional in 
delivering the contents as well as the effects of conveyed messages, written or spoken in 
the ST without any changes, thus avoiding translation and interpreting mistakes. To 
illustrate more, Newmark (1981: 33), mentioned two different approaches to translation 
that focus on these two elements. He said that “[i]n semantic translation, the translator's 
main concern is being loyal to the author of the original text more than anything else. 
While in communicative translation, the translator is more concerned with the force and 
effect of the message on the receiver.” 
 
1.2 Differences and Similarities between Translation and Interpreting 
Due to the hybrid nature of „sight translation‟ which combines the processes of both 
interpreting as well as translation, this part focuses on the differences and similarities of 
both in order to help the reader understand why and how do „sight translation‟ problems 
happen and how to avoid them.  
Translation and interpreting aim at re-expressing the idea and meaning of the SL message 
into the TL and at maintaining its form and function. They are closely related on the 
linguistic level and require the same fundamental skills of comprehending SL and TL. 
They use the same cognitive processes: comprehending, paraphrasing and rendering the 
meaning correctly. Both translators and interpreters need to acquire bilingual, conceptual 
and cultural knowledge.  
On the other hand, the input and output of translation and interpreting constitute the major 
difference between them: written versus oral. In interpreting, the input and output are both 
oral while in translation they are both written. Hence, no memorization is required.  
Unlike translation, the output of the interpreting is produced under time pressure because 
the oral input is presented only once by the speaker so interpreters cannot go back for 
correction or revision. They have to memorize what the speaker says and continuously 
translate it without pauses or hesitation. They need to pay special attention to the speaker's 
intonation and language register in order to convey his/her ideas and opinion in an 
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understandable way. Crystal (1987: 179) emphasizes the difference between interpreting 
and written translation:  
“The difference between structure and use between spoken and written language are 
inevitable, because they are the product of radically different kinds of communicative 
situation. Speech is time-bound, dynamic, and transient while writing is space bound static 
permanent”. 
 
He compared between them according to time and accessibility perspectives, whether time-
bound or space-bound. In translation, the translator has got enough time to find the suitable 
equivalence and arranges his/her thoughts and ideas neatly. However, in interpreting, the 
speaker chooses simple and unsophisticated words and phrases; he/she organizes his/her 
speech spontaneously. Therefore, interpreters do not have enough time to think of several 
synonyms and equivalences when they produce oral output simultaneously. 
 
1.3 Statement of the Problem 
For the interpreter to be able to perform interpreting successfully, several factors are 
required. Serious training, adequate knowledge, considerable experience and hard effort 
are the most important factors that affect translation and interpreting production. Any loss 
or shortage of such factors would raise many linguistic challenges and difficulties to the 
surface.  
The statement of the problem is that inexperienced translators and interpreters face several 
linguistic and technical challenges when they perform „sight translation‟. Deficiency in 
lexical and syntactic skills, lack of SL and TL cultural background, misunderstanding the 
ideas of the SL text and interpreting with many pauses and hesitation are all translation 
problems that can be resolved and avoided with practice and experience. The following 
examples of „sight translation‟ were given to two groups: participant students and 
participant translators.  
Example 1: 
Sentence: This contract shall come into effect  
Translation by a participant student:  فٞس ش٤صأزُِ ذوؼُا ازٛ ٢رأ٣  
Translation by a participant translator: حجظ٣  ٍٞؼلُٔا ١سبس ذوؼُا ازٛ  
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The use of the word ’فٞس‘ in Example 1 above is incorrect. It should be translated to 
’حجظ٣‘ .Example 1shows that the participant student and the participant translator used two 
different strategies to translate the legal term „shall come into effect‟. The participant 
student used literal translation while the participant translator used the exact technical 
term. 
Example 2:  
Sentence: ا خوضُا دبج٣ا ٠ِػ ذػبسراٝشٗلاُ حٔسر ٢زُ  
Translation by a participant student: It finds confident that allow and help UNRWA 
Translation by a participant translator: It helps to create the trust that allows UNRWA 
 
  
The participant student mistranslated the source sentence and delivered incorrect 
information. He translated the words ’اٝشٗلاُ حٔسر‘ into „help UNRWA‟ instead of „allows 
UNRWA‟. He also used incorrect verb-noun agreement which is clearly shown in his 
translation of the phrase „that allow and help UNRWA‟ instead of „that allows and helps 
UNRWA‟. 
 
Example 3:  
Sentence: bird flu outbreaks in dozens of Russian Villages 
Translation by participant student: خ٤سٝشُا ٟشوُا ٢ك سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا دلابح داششػ 
Translation by a participant translator: ا ٖٓ داششؼُا ٢ك سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا ٢شلرخ٤سٝشُا ٟشوُ  
In Example 3 above, the participant student gave wrong translation and changed the idea of 
the given sentences. She mistranslated the words „dozens of Russian Villages‟ into ’ داششػ
 اضِٗٞلٗا دلابحسٞ٤طُا‘ instead of ’ ٟشوُا ٖٓ داششؼُاخ٤سٝشُا‘ . Therefore, there is a need to explore 
and study different problems and challenges in „sight translation‟ and to analyze different 
solutions. 
 
1.4 Questions of the Study  
The study aims at answering the following questions: 
1- What are the lexical, syntactic and technical problems and difficulties of „sight 
translation‟ that inexperienced translators and interpreters face? 
2- What are the causes of such problems? 
3- How do these problems affect the performance of sight translators?  
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4- What strategies and solutions could be applied in order to avoid such problems? 
 
1.5 Significance of the Study  
Numerous researches have presented „sight translation‟ in general, but few have focused 
on its challenges and problems which have not been widely investigated. This study draws 
attention to the importance of including „sight translation‟ as a separate course in 
translation and interpreting programs on one hand and including it as a training and 
teaching tool to other types of interpreting, especially consecutive and simultaneous 
interpreting, on another hand. It also suggests new ideas and recommendations that 
hopefully will present a great help to translation students in simplifying and tackling any 
impasses to translation and interpreting in general and to „sight translation‟ in particular 
which makes it one of few in its field. 
 
1.6 Limitations of the Study 
Although intensive effort and time were given to answer the research questions, certain 
limitations and shortcomings were revealed during researching and writing this thesis. 
Time constraints in finding and meeting the sample of the study greatly limited the sample 
size. Therefore, a questionnaire was utilized as a second procedure in collecting data.  
Another limitation is the process of recording the translation of twenty participants, one by 
one, which required time and effort. In addition, the questionnaire could have included 
more questions to cover the entire area of the study from all analytical perspectives.  
One more shortcoming is the auditory part, which needed to be analyzed from a wider 
range of scientific perspectives and not only from those discussed in chapter four of this 
research. Such perspectives need auditory specialists to analyze them but unfortunately, it 
is not an easy task to find such professionals. Thus, further studies are also needed to 
explore „sight translation‟ in other audiology perspectives such as voice tone and 
intonation and also to investigate other types of interpreting and translation that affect and 
influence the performance of „sight translation‟.  
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1.7 Rationale of the Study 
Although many studies have been carried out to analyze the basics of translation and 
interpreting processes, no comparative explanatory study on difficulties of „sight 
translation‟ between professional translators and MA translation students has been 
conducted. This has motivated me to investigate and analyze these difficulties by 
comparing between performances of both student and translator participants. The problems 
have been analyzed from two main perspectives: (linguistic lexical, syntactic, and 
semantic) and technical. 
 
1.8 Organization of the Study 
This research is divided into five chapters. Chapter I introduces the guidelines of the 
research. It presents the statement of the problem, questions, significance, limitations and 
rationale of the study. Chapter II presents various theoretical points of view of „sight 
translation‟ and explains its skills and types. It also sheds light on the importance of „sight 
translation‟ as training and teaching tool for other types of interpreting such as SI and CI. 
Chapter III explains the procedures that were used in collecting the data. It presents the 
sample of the study and analyzes the data that were collected by a given questionnaire and 
by a recorded „sight translation‟ of six different texts.  
Chapter IV explores, classifies and analyzes the problems and difficulties of „sight 
translation‟ that both MA Translation students and Professional Translators faced. These 
problems are classified into two main categories: Linguistic and Technical. Linguistic 
challenges are divided into Lexical and Syntactic mistakes, while Technical problems 
include pauses, hesitation, accent, intonation, loudness and clarity of voice. Chapter V 
presents the results of this comparative and analytical research. Based on these results, a 
set of recommendations is provided by the researcher in order to help translators to tackle 
and avoid such translation and interpreting problems.  
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Chapter II 
Review of Related Literature 
2.1 Introduction  
This chapter presents the definitions of „sight translation‟, taking into account the different 
opinions of several linguists and theorists. It also sheds light on the skills and types of 
„sight translation‟ and gives a special attention to the importance of „sight translation‟.  
 
2.2 Theoretical Background  
The following theoretical definitions and points of view of „sight translation‟ explain its 
characteristics to help the reader understand its difficulties and problems more clearly and 
easily. To begin with, Lambert (2004: 294) defined „sight translation‟ as follows:  
“Sight translation involves the transposition of a text written in one language into a text 
delivered orally in another language. Since both aural and visual information processes are 
required, sight translation could be defined as a specific type of written translation as well 
as a variant of interpretation”. 
In his definition, Lambert stated the double-sided features of „sight translation‟: written 
input into oral output. This indicates its hybrid nature in that it involves both processes of 
translating and interpreting. Seleskovitch (1986) confirmed Lambert‟s definition that 
“…the interpreter is obligated to convey a written text: in such cases the process involved 
is more akin to translation than to interpretation”. Seleskovitch focused on the relationship 
between two different bilingual communication styles, in that, the interpreter‟s or the 
translator‟s performance is nearer to translation than to interpreting. 
Some features of „sight translation‟ as oral function, immediacy and time restrictions make 
it not an easy task to be performed. Syysnummi (2003:9) stressed that “[t]he interpreter has 
top read the[ST], comprehend what he is reading, translate and produce the speech, and as 
if these tasks were not difficult enough by themselves, the interpreter has to do all of them 
simultaneously.” Syysnummi considered „sight translation‟ a difficult task that requires a 
very precise coordination between cognitive and contextual operations; reading, 
comprehending a written material in SL and producing verbal material in TL to form a 
meaningful serious of sentences in the foreign language. He also pointed to the difficulty 
of applying all the previous cognitive and contextual operations in the same time.  
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2.3 Skills Required for Training Sight Translation  
To be able to analyze „sight translation‟ problems, it is important to shed some light on 
some of essential skills that translators and interpreters need to have. Weber listed some 
necessary skills of „sight translation‟. He said that “[S]kills included in „sight translation‟ 
are: (1) rapid text analysis; (2) avoiding word-for-word interpreting; (3) rapid inversion of 
information from one cultural setting (language) to another; (4) public speaking 
techniques” Weber (1990:50). 
Another important skill is „profound reading‟, i.e. reading beyond the surface of the written 
ST to grasp both the explicit and implicit meanings. Practicing reading intensively and 
extensively would assist interpreters to deliver correct information easily. Performance and 
presentation skills are important to produce clear articulation with proper use of 
punctuation. This would serve the function of intonation, stress and rhythm correctly in a 
flexible voice modulation without short/long pauses or hesitation.  
Paraphrasing is another essential skill for „sight translation‟. This skill stimulates the 
mental ability of solving lexical and syntactic problems by focusing on ideas rather than on 
chunks of words, which helps translators to find the best equivalence quickly and easily in 
order to produce meaningful translation. Focusing on the content is of no less importance 
than maintaining the same level of specialized language as well as the same register of the 
SL.  
It is worth mentioning that the interpreter‟s self-confidence and concentration affect the 
way „sight translation‟ is performed and they control the translator‟s flexibility and 
accuracy while translating. Thus, listeners‟ understanding might be affected by 
interpreter‟s voice tone, pauses and intonation. 
 
2.4 Types of Sight Translation  
It is important to shed light on types of „sight translation‟ and to analyze their features 
which will help translators understand the nature of „sight translation‟ and perform it 
within clear steps. It also helps to predict translation and interpreting problems and the best 
strategies that should be used to tackle them. Ivars (2008) viewed „sight translation‟ as an 
oral translation mode and divided it as follows: 
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- Unprepared „sight translation‟, i.e. rendering a written text that has not been read 
before or prepared. In this type, interpreters and translators start to read, recognize and 
prepare the information and linguistic units in SL written text for the first time during 
the process of translation. They do not read or look at the written material before 
translating it orally.  
- Prepared „sight translation‟. In this type, the interpreter is given the chance to read and 
prepare the SL written text before starting translation. It produces more accurate and 
fluent translation than unprepared one.  
- „Sight translation‟ in CI, in this type, the translator or interpreter uses „sight translation‟ 
as a translating technique in performing CI. He/she takes notes when a speaker reads a 
text and translates those notes immediately. It is usually used in lectures.  
- „Sight translation‟ in SI, it is used in conferences when the interpreter has a copy of the 
conference papers. This type is considered the most difficult type because the interpret 
needs to follow the speaker‟s speech while translating from the written text in the same 
time.  
Other scholars such as Gile (1995) and Seleskovitch (1986) divided „sight translation‟ 
into two types according to the factors that control its process as follows:  
- First, internally controlled, where the production is controlled by the interpreters‟ or 
translators‟ own capacity and speed depending on the text only.  
- Second, externally controlled, also known as „sight interpreting‟, where the oral output 
is controlled by the speaker‟s speech as well as the written text. Therefore, the 
translator needs to focus on the speaker‟s modification of the written text, such as any 
additions or omissions.  
 
2.5 The importance of Sight Translation  
According to Weber, „sight translation‟ plays an important role in developing translators‟ 
performance in other types of interpreting, especially in the preparation stage. He said, 
“[s]ight translation is an ideal tool, which, at this stage of the preparation, the interpreter 
can use to assimilate technical terms in context and to develop the instantaneous translation 
that reflexes to use technical terminology in a field in which he is so expert.” Weber 
(1990:45). To explain more, Mikkelson said:  
Sight translation is a technique that is often given short shrift in translator/interpreter 
training programs, yet it is of vital importance both as a training tool and as part of the 
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daily work of professional translators and interpreters. [S]ight translation shares some 
component skills with simultaneous interpretation [SI], but it also has some unique 
elements Mikkelson (1994: 381). 
She explained the importance of „sight translation‟ process as a preparatory and training 
tool which can help the interpreter develop interpreting skills and overcome the difficulty 
of technical terms that rarely used in everyday vocabulary. Another important factor of 
„sight translation‟ in preparing for SI and CI is improving the speed of reading skills and 
developing the interpreter's memory that would help him/her to understand and store SL 
information easily and quickly. Thus, he/she can produce a coherent context in a TL 
without pauses or hesitation. Practicing „sight translation‟ helps to focus on SL meaning 
units without trying to read backward or forward to know what has already gone or what is 
coming next.  
„Sight translation‟ assists translators to stay close to the original text that leads to a 
harmonious and non-interrupted oral translation. Weber (1990:44), emphasized the idea 
that “a „sight translation‟ must sound like the result of an oral communication and not a 
written text”. He means that the interpreter and translators should translate the written text 
as if it is an oral speech, in order to make the listeners understand and grasp its meaning as 
if it is spoken in their native language.  
 
2.6 Summary  
This chapter illustrates the definitions of „sight translation‟ and its theoretical background 
according to different scholars and theorists. It also focuses on the basic skills and aspects 
of „sight translation‟ and highlights its importance in training translators and interpreters.  
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Chapter III 
Methodology 
3.1 Introduction 
This chapter presents the methodology and procedures used to collect and analyze the data. 
It falls in three parts. The first part introduces the sample of the study and the second part 
presents the methodology and procedures used in collecting the data. The third part 
analyzes the data collected from both the questionnaire and the recorded translation done 
by the participants.  
  
3.2 Sample of the Study  
The population of the study of twenty participants is divided into two groups. The first 
group consists of ten students enrolled in the first and second academic year of MA 
Program in Translation and Interpreting at Al-Quds University. The second group consists 
of ten professional sworn translators/interpreters, i.e. who have passed a translation exam 
set by the Palestinian Ministry of Justice. All twenty participants have B.A. degrees in 
English Language and Literature. 
 
Both groups were asked to fill out a questionnaire regarding the problems and solutions of 
„sight translation‟. Then they were asked to sight-translate six different texts. The 
translations of the first group, i.e. the participant students, were recorded using the 
computer-recording program „Audacity‟ in translation and interpreting laboratory at Al-
Quds University under the supervision of a member of its teaching staff. The translations 
of the second group, i.e. the participant translators, were recorded using a normal recording 
machine as each of them performed their translation at their workplace. Since the 
researcher‟s aim is to emphasize the role of good training and experience, first and second 
year master translation students were selected because they were supposed not to have 
enough experience with „sight translation‟. On the other hand, professional 
translators/interpreters were extremely significant to this research; they were chosen to 
provide an effective picture of the importance of experience in translation and interpreting 
in general and in „sight translation‟ in particular. 
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3.3 Methodology and Procedures  
The methodology and procedures that were used in collecting the data were divided into 
four phases. The first phase began with planning and organizing the work; writing the 
questionnaire and preparing various English and Arabic texts to be translated. In the 
second phase, questionnaire distribution and allocation were done and the topic and aim of 
the thesis were explained before distributing it. Arranging appointments (place and time), 
interviewing the participants and recording their translation after taking their permission 
were done in the third phase. The last phase was collecting the data from both the 
questionnaire and recorded translations, and analyzing it using graphs and charts.  
 
3.4 Data Analysis  
This analysis was made to assess the quality of „sight translation‟ performance which was 
performed by the sample of the study. It gives an overall evaluation of the adequacy of oral 
output and indicates its proximity with the written input. A questionnaire was designed to 
collect the participants' written responses to „sight translation‟. It was introduced by a brief 
introduction to the thesis topic and aims. It included with seven multiple-choice questions 
in order to facilitate collecting and analyzing the data. One optional item was added to 
most of the questions in order to provide the participants with a chance to comment or add 
their opinions and to help the researcher to find more recommendations. This actually has 
helped the researcher to have a closer and deeper look to the results.  
 
3.4.1 Questionnaire Analysis 
The first question was addressed to find out the number of participants who have 
experienced „sight translation‟ in the field of study or in the field of work. Nine participant 
translators have practiced „sight translation‟ while only five participant students did. The 
second question was asked to know the participants‟ understanding of „sight translation‟ 
and if they can differentiate between it and other types of interpreting. Seven participant 
translators showed awareness of the correct definition of „sight translation‟ and the other 
three were confused between „sight translation‟ and SI. The oral output of both types 
seemed to be the reason for this confusion. On the other hand, five participant students 
have recognized the correct definition of „sight translation‟ while the other five mixed 
between „sight translation‟, CI and SI.  
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Since „sight translation‟ is a hybrid between translation and interpreting, its problems 
derive from the processes of both. Thus, the third question was added to answer the first 
question of the questions of the study in chapter two. According to the participant 
translators‟ responses, „synchronization of reading and interpreting in the same time‟ and 
„lack of time finding the suitable equivalent‟ are the major problems. Such problems 
happened because of the difficulty of changing from oral to written form simultaneously 
and because of the time-bound character which mostly affects performing „sight 
translation‟ negatively.  
On the other hand, five participant students selected the problems „weakness of the 
background knowledge‟ and „lack of time finding suitable translation equivalent ‟ 
respectively but the other five selected the problems „lack of grasping the text‟ and 
„weakness in synchronization of reading and interpreting in the same time‟ respectively. 
This could be related to the inadequate competence that participant students face.  
These problems indicate the participant students' weakness in shifting from written to oral 
modes simultaneously, as well as in reading comprehension skills and their lack of 
understanding the SL text correctly.  
The fourth question of the questionnaire answers the research question „What strategies 
and solutions could be applied in order to avoid and solve these problems?‟ It is also a 
tricky question because it presents „Omitting information‟ as an acceptable solution to 
solve translation problems but it actually leads to wrong and weak translation. In fact, this 
strategy is considered the easiest one that most inexperienced and unqualified translators 
and interpreters tend to use. This shows their weakness in finding practical solutions and 
their insufficient syntactic and lexical knowledge, which leads to poor and wrong 
translation, and interpreting. On the other hand, „selecting the main idea‟ strategy was 
chosen by six participant translators as their best strategy in performing „sight translation‟. 
It helps the translators to convey the SL message into TL correctly. Another successful 
strategy that four participant translators have selected is „paraphrasing‟, it helps translators 
to focus on the meaning of the sentence rather than the words and it also helps them to 
avoid word for word translation. 
The fifth question was asked to know the participants‟ satisfaction and evaluation of the 
solutions and strategies that were mentioned in the previous question. Eight participant 
translators evaluated their own choices as acceptable solutions. This indicates their proper 
linguistic competence in solving translation and interpreting difficulties. Six participant 
students are fully convinced of their choices, whereas four of them are only partially 
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satisfied with their answers. This can be explained by assuming that participant students 
are less self-confident than translators are. 
The sixth question aimed at verifying the participants‟ opinion about the importance of 
teaching „sight translation. Eight participant translators agreed that „sight translation‟ 
should be integrated with other translation courses, while only five participant translators 
did. This result shows that participant translators are more aware of the importance of 
teaching „sight translation‟ than the participant students.  
The seventh question was addressed to gather the participants‟ opinions and points of view 
of the most appropriate university stage at which „sight translation‟ should be taught. Six 
participant translators have agreed that the final stage, the graduation academic year, is the 
most suitable one while six participant students agreed that the mid-stage is the most 
suitable one. What can be understood is that the final stage is the most suitable one to teach 
„sight translation‟, and that because translation students will learn the linguistic and 
syntactic knowledge of SL and TL before studying „sight translation‟ in details.  
 
3.4.2 Recorded Sight Translation Analysis 
The variety of six different texts that were given to the participants have assessed their 
linguistic skills and measured their ability to analyze the texts beyond their surface forms. 
Data was analyzed according to the analytical aspects of Shunnaq A. (2012)To ensure the 
accuracy and reliability of the results, the participants' translations were recorded, 
transcribed and thoroughly analyzed according to the following three points; 
comprehending the texts correctly, re-expressing the lexical units and conducting the 
subject and performing interpreting process within clear voice and proper intonation. The 
first three legal texts and their suggested translation were taken from Hatim, Shunnaq, and 
Buckley (1995:169-170).  
 
Text 1  
Article Two: Duration of the contract 
This contract shall come into effect as of 20/12/1977 and may be terminated by either of 
the two parties in the event of serious disagreements or circumstances beyond the control 
of the two parties which compel the second party to leave………., without need to give 
prior notice and without receiving any dues or indemnities. 
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Model Translation:  
دقعلا ةدم :ةيناثلا ةداملا 
 نم ًارابتعا لوعفملا يراس دقعلا اذى حبصي02\20\2711  نكميو نيفرطلا نم يلأ لاح يف هءاينا
 فرطلا رطضت نيفرطلا نم يأ ةدارإ نع ةجراخ فورظ ثودح لاح يف وأ ،ةقيمع تافلاخ ثودح
 قبسم راعشإ ءاطعلإ ةجاح نود ............ةرداغمل يناثلا ولوصحلا نود  وأ قوقح يأ ىمع
.تاضيوعت 
Left out  Unacceptable Acceptable Suggested 
Arabic 
translation 
English 
words/expressions 
# 
PS  PT PS PT PS PT 
5 1 1  4 9  ذوؼُا حذٓ duration of the 
contract  
1 
3 3 2  5 7 ذوؼُا ازٛ حجظ٣ this contract shall 2 
3 1 2  5 9  ١سبس ٍٞؼلُٔا  come into effect  3 
    10 10  ٖٓ ًاسبجزػا
02\20\2711  
as 20 /12 /1977 4 
1  3  6 10  ٌٖٔ٣ٝ١لأ ٖٓ 
ٖ٤كشطُا إبٜٗءٙ 
 
and may be 
terminated  
5 
2    8 10 by either  6 
1  1  8 10 of the two parties  7 
3  1  6 10  سٝذح ٍبح ٢ك in the event of 8 
2 1 3  5 9  دبكلاخخو٤ٔػ  serious 
disagreement  
9 
4    6 10  خُبح ٢ك ٝا
سٝذح  ١أ
 فٝشظ 
or circumstances  10 
4  2  4 10  ٖػ خجسبخ
حداسإ ٖ٤كشطُا  
beyond the control 
of the two parties 
11 
4  3 1 3 9  فشطُا شطؼر
 ٢ٗبضُا 
which compel the 
second party  
12 
1    9 10 ـُٔ...حسدب  to leave…  13 
    10 10  ٠ُا خجبح ٕٝد
 ءبطػا 
without need to 
give  
14 
2  2  6 10 نجسٓ سبؼشا prior notice  15 
4 1 1  5 9  ٍٞظحُا ٕٝدٝ
 ٠ِػ 
and without 
receiving  
16 
4 1 2  4 9  ٝا مٞوح ١أ
 دبؼ٣ٞؼر 
any dues or 
indemnities  
17 
Table (1): Text 1 analysis 
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Text 1 contains seventeen items with different legal technical terms. As it is shown from 
Table (1), twelve items out of seventeen were given incorrect translation by the first group, 
participant students.  
This result shows that participant students prefer to translate word by word and leave 
difficult items without translation, especially legal terms. For example, four participant 
students fail to translate the legal term „This contract shall come into effect‟ which means 
 ‘ٍٞؼلُٔا ١سبس ذوؼُا ازٛ حجظ٣’  while six participant students left it without translation. Another 
example is the items „which compel the second party‟ which means ’٢ٗبضُا فشطُا شطؼر‘ ; 
three participant students did not give the correct translation and four left it out. The phrase 
„prior notice‟ which means ’نجسٓ سبؼشا‘ was translated correctly by only six participant 
students while all ten participant translators could translate it correctly. Four participant 
students could translate the phrase „any dues or indemnities‟ which means ’ٝا مٞوح ١ا 
دبؼ٣ٞؼر‘ , whereas nine participant translators translated it correctly. These results shed 
light on the weakness that participant students face in translating legal terms.  
 
Text 2 
:ينوناقلا عضولا :ةسماخلا ةداملا 
ا عتمتي،ضرعلا اذى ءانثأ ،يناثلا فرطل  ةكممملا يف لمعلا ماظن اىّرقي يتلا قوقحلاو تازايتملإا لماكب
.لولأا فرطلا يفظوم عيمج ىمع قبطنت يتلاو ةيدوعسلا ةيبرعلا 
Model Translation: 
Article Five: Legal Status 
During the period of this contract, the second party shall enjoy all the privileges and rights 
recognized by the Labor Law in the Kingdom of Saudi Arabia and which apply to all 
employees of the first party. 
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Left Out Unacceptable Acceptable Suggested English 
translation 
Arabic 
words/expressions PS  PT  PS PT PS   PT  
3    7 10 Legal status   ٢ٗٞٗبوُا غػُٞا 1 
1 1 2  7 9 shall enjoy   غزٔز٣ 2 
1  1  8 10 the second party   ٢ٗبضُا فشطُا 3 
  2  8 10 during the period of 
this contract  
 ازٛ ءب٘صا
 عشؼُا 
4 
3  4  3 10 all the privileges and 
rights  
ٌثَٓب 
 داصب٤زٓلاا
 مٞوحُاٝ 
5 
2    8 9 recognized by   بّٛشُو٣ ٢زُا 6 
1  1  8 10 the labor law   َٔؼُا ّبظٗ 7 
1  1  8 10 in the Kingdom of 
Saudi Arabia  
 خٌُِٔٔا ٢ك
 خ٤ثشؼُا
 خ٣دٞؼسُا 
8 
2    8 10 and which apply to   نجط٘ر ٢زُاٝ
 ٠ِػ 
9 
1    9 10 all employees   ٢لظٞٓ غ٤ٔج 10 
1  1  8 10  of the first party  ٍٝلاا فشطُا 11 
  2  8 10 Article five  خسٓبخُا حدبُٔا 12 
Table (2): Text 2 analysis 
 
Although this text is shorter than Text 1, but it is rich with different legal terms and it 
contains twelve items, of which participant students gave incorrect translation to eight 
items and left out ten items without translation. Here are some examples that explain 
participant students‟ performance. The phrase ’داصب٤زٓلاا َٓبٌث مٞوحُا ٝ‘ , which means „all the 
privileges and rights‟ was translated correctly by all the participant translators while only 
three participant students could give its proper translation but the other three participant 
students left it out without translation. The term ’٢ٗبضُا فشطُا غزٔز٣‘  which means „shall enjoy 
the second part‟ was mistranslated by three participant students and left out by two, while 
nine participant translators gave the correct translation.  
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Text 3 
:ةعباسلا ةداملا 
 لمعلا ادع صاخلا وباسحل وأ ريغلا باسحل ىرخأ تاطاشن وا لمع يأ ةلوازم يناثلا فرطمل قحي لا
عم هدقع ويمع ّصن يذلا ةيذغتمل ةيبرعلا ةكرشلا. 
Model Translation:  
Article Seven  
The Second Party may not pursue any other work or activities in the interests of another 
party or in his own interests other than the work stipulated for him by his contract with the 
Arab Company for Foodstuffs. 
Left out Unacceptable Acceptable Suggested 
English 
translation 
Arabic  
words/expressions 
# 
P
S 
PT PS PT PS PT 
2    8 10 Article seven   خؼثبسُا حدبُٔا 1 
1 1   8 9 May not  نح٣ لا 2 
1    9 10 The second party ٢ٗبضُا فشطُِ 3 
1  2  7 10 Pursue  خُٝاضٓ 4 
  2  8 10 Any other work 
or activities  
 دبؽبشٗ ٝا َٔػ ١أ
ٟشخا 
5 
1    9 10 In the interest  ةبسحُ 6 
2    8 10 Of another party  ش٤ـُا 7 
1  1  8 10 Or his own 
interest  
صبخُا ٚثبسحُ ٝا 8 
2  1  7 10 Other than اذػ 9 
1    9 10 The work  َٔؼُا 10 
2  2  6 10 Stipulated   ٚ٤ِػ ضٗ ١زُا 11 
1    9 10 By his contract  ٙذوػ 12 
4  2  4 10 with the Arab 
Company for 
Nutrition 
 خ٤ثشؼُا خًششُا غٓ
خ٣زـزُِ 
13 
Table (3): Text 3 analysis 
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As can be seen from Table (3) above, participant students face a serious translation 
problem regarding legal texts. For example, four participant students out of ten gave 
incorrect translation for the phrase ’ٟشخا دبؽبشٗ ٝا َٔػ ١ا خُٝاضٓ‘ which means „pursue any 
other work or activities‟ and one student did not translate the word ’خُٝاضٓ‘ . Another 
example is the phrase ’خ٣زـزُِ خ٤ثشؼُا خًششُا غٓ‘  which means „with the Arabian company for 
Nutrition‟ was translated correctly by only four participant students and the other four did 
not give the right translation. Another example is the phrase ’ٚ٤ِػ ضٗ ١زُا‘ which means 
„stipulated‟ was translated correctly by only six participant students and the other four left 
it out, whereas all participant translators found out its correct translation.    
 
Text 4 
Warnings: 
Before commencing treatment, a doctor‟s examination is required in order to determine the 
source of your bladder disturbance. Inform your doctor if you are sensitive to any type of 
food or medicine. This medicine contains lactose. 
If you were told by your doctor that you are sensitive to certain sugars, consult your doctor 
before taking this medicine. 
 
Model Translation:  
تاريذحت: 
 بارطضلاا ردصم ديدحتل بيبطلا ىدل صحفب مايقلا بجي جلاعلاب ءدبلا لبق يف .ةناثملا طاشن 
.ءاودلا وأ ماعطلا نم عون يلأ ًاساسح تنك اذا بيبطلا غلابا بجي 
 .زوتكلا ىمع ءاودلا اذى يوتحي 
انت لبق كبيبط ةراشتسإب مق .تايركسلا نم ةنيعم عاونلأ ساسح كنأب كل ليق اذا .ءاودلا اذى لو 
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Left out Unacceptable Acceptable Suggested 
Arabic 
translation  
English words / 
expressions 
# 
PS  PT  PS   PT PS   PT  
    10 10  داش٣زحر Warnings 1 
  1  9 10  ءذجُا َجه before 
commencing  
2 
  3  7 10 طلاؼُبث treatment  3 
1  2  7 10  ت٤جطُا ضحك doctor‟s 
examination  
4 
1    9 10 ةِٞطٓ is required  5 
1    9 10 ذ٣ذحزُ in order to 
determine 
6 
2  1  7 10  سذظٓ the source of  7 
3 1 4 1 3 8  خٗبضُٔا ؽبش٘ث of your bladder  8 
3 1 2  5 9   ةاشطػلاا disturbance  9 
1    9 10  ؽلاثا تج٣ inform 10 
    10 10  يج٤جؽ your doctor 11 
1    9 10 ارإ بسبسح ذً٘ if you are 
sensitive  
12 
1    9 10  ٖٓ عٞٗ ١لأ to any type of  13 
    10 10 ءاٝذُا ٝا ّبؼطُا food or medicine  14 
    10 10  ءاٝذُا ازٛ ١ٞزح٣
 ٠ِػ 
this medicine 
contains   
15 
2  1  7 10  صٞزًلاُا lactose  16 
    10 10 ارإ  َجه ٖٓ يُ َ٤ه
 يج٤جؽ 
if you were told 
by your doctor  
17 
1    9 10  عاٞٗلأ طبسح يٗأث
دب٣شٌسُا ٖٓ خ٘٤ؼٓ 
that you are 
sensitive to 
certain sugars  
18 
    10 10  يج٤جؽ ششزسا consult your 
doctor  
19 
    10 10 زٛ ٍٝب٘ر َجه ءاٝذُا ا before taking this 
medicine  
20 
Table (4): Text 4 analysis 
 
Text 4 is a medical text with twenty items. It contains medical terms that are considered a 
challenge for many participant students such as the word „bladder‟ in Table (4), which 
means ‟خٗبضٓ„in Arabic, eight participant translators knew its meaning while only three 
participant students did. Another example, five participant students could translate the word 
„disturbance‟, two gave a wrong meaning instead of ’ةاشطػا‘  but the other three left it 
without translation. The words „treatment‟ and „doctor‟s examination‟ were translated 
correctly by seven participant students three gave wrong translation for the word „treatment‟ 
21 
 
instead of ’طلاؼُا‘ and two participant students mistranslated the word  „doctor‟s examination‟ 
instead of translating it to ’ت٤جطُا ضحك‘ .  
 
Text 5 
On a lake in western Siberia, flocks of ducks and geese are roaming free. Here, people are 
ignoring warnings from their government that all domestic poultry should be kept indoors 
because of the risk of bird flu. There have been bird flu outbreaks in dozens of Russian 
villages in the past fortnight many in this area. 
 
Model translation suggested by the researcher 
لىاجتيو .ةيرحب زولإاو طبلا نم بارسأ قمحت ايربيس برغ يف عقت ةريحب قوف  ميتموكح تاريذحت سانلا
 .رويطلا ازنومفنا ضرمب ةباصلإا رطاخم ببسب لخادلا يف ةنجادلا رويطلا عيمج ءاقبإب يضقت يتلا
 ريثكلاو ،نييضاملا نيعوبسلاا للاخ ةيسورلا ىرقلا نم تارشعلا يف رويطلا ازنومفنا تشفت ونأ ركذيو
.ةقطنملا هذى يف اينم 
 
 Left Out Unacceptable Acceptable 
 
Suggested 
Arabic  
translation 
English 
words/ 
expressions 
# 
SP PT SP  PT SP   PT 
1  2  7 10  حش٤حث مٞك on a lake in  1 
1  1  8 10  ةشؿ غور
ب٣ش٤ج٤س 
in western 
Siberia 
2 
 1 4  6 9 ٖٓ ةاشسأ flock of  3 
  1  9 10  ؾجُا صٝلإاٝ  ducks and 
geese  
4 
  3  7 10 نِحر are roaming  5 
2    8 10 خ٣شحث free 6 
1  1  8 10  طبُ٘ا َٛبجز٣ people are 
ignoring  
7 
3    7 10  داش٣زحزُا warnings  8 
1  1  8 10  ْٜزٌٓٞح ٖٓ From their 
government  
9 
  4  6 10 خ٤ِحُٔا ٖجاٝذُا domestic 
poultry  
10 
2  2  6 10  ٠وجر ٕا تج٣
ث َخاذُب 
should be 
kept indoors  
11 
2  2  6 10  شؽبخٓ تجسث because of 
the risk  
12 
22 
 
    10 10  سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا of bird flu 13 
3 1 3  4 9 ٢شلر outbreaks  14 
3  2  5 10  داششؼُا ٢ك
 ٖٓ 
in dozens of  15 
1  1  8 10  خ٤سٝشُا ٟشوُا Russian 
villages  
16 
5 2 3 1 2 7  ٍلاخ
 ٖ٤ػٞجسلاا
 ٖ٤٤ػبُٔا 
in the past 
fortnight  
17 
7 1   3 9 بٜ٘ٓ ش٤ضٌُاٝ  ٢ك
 خوطُ٘ٔا ٙزٛ 
many in this 
area  
18 
Table (5): Text 5 analysis 
 
Text 5 is a documentary text with eighteen items. Table (5) above shows that some words 
were difficult to be translated correctly such as the word „outbreaks‟ which means ’٢شلر‘  
that only four participant students could translate it correctly and the phrase „in the past 
fortnight‟ which means ’ٖ٤٤ػبُٔا ٖ٤ػٞجسلاا ٍلاخ‘  was translated correctly by only two 
participant students. The phrase „in dozens of‟ which means ٢ك ٖٓ داششؼُا‘  was translated 
correctly by five participant students whereas all the ten participant translators gave its 
correct translation. The word „flocks‟ which means ’ةاشسا‘  was translated correctly by six 
participant students while nine participant translators knew its meaning. Seven participant 
students left the phrase „many in this area‟ which means ’خوطُ٘ٔا ٙزٛ ٢ك بٜ٘ٓ ش٤ضٌُا ٝ‘ without 
translation while nine participant translators gave the correct meaning.  
 
Text 6:  
 يرشبلا روطتلا راطإ يف نكمم وى ام لك قيقحت ىمع نيينيطسمفلا نيئجلالا ةدعاسم يف اورنولأا دمتعت
م ةردقم ىمع مارتحا ةلأسم دعت ذإ .ينيملاو يقلاخلأا كومسلا ريياعم ىمعأ زيزعتو ةمادإ يف اييفظو
 حمست يتلا ةقثلا داجيإ ىمع دعاست ثيح .رارقلا ذاختا تايقلاخلأ ساسلأا ةباثمب كومسلا ريياعم
مغانتم لمع ناكم ءانب يف مىاستو ،لاعف وحن ىمع نيئجلال معدلا ميدقتب اورنولأل. 
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Model translation suggested by the researcher: 
 
UNRWA‟s capacity to help the Palestinian refugees achieve their full potential in human 
development depends on the ability of its staff to uphold and promote the highest standards 
of ethical and professional conduct. Respect for standards of conduct is the foundation for 
ethical decision-making. It helps to allow UNRWA to support refugees effectively and 
contributes towards building a harmonious workplace.  
 
Left Out Unacceptable Acceptable Suggested 
English 
translation 
Arabic 
words 
/expressions 
# 
PS PT PS PT P
S 
PT 
1  4  5 10 UNRWA 
depends on 
 اٝشٗلأا ذٔزؼر 1 
    1
0 
10 To help 
Palestinian 
refugees  
 حذػبسٓ ٢ك
 ٖ٤ئجلاُا
 ٖ٤٤٘٤طسِلُا 
2 
3    7 10 Achieve   ن٤وحر ٠ِػ 3 
2  2  6 10 Their full 
potential  
ٔٓ ٞٛ بٓ ًَ ٌٖ 4 
1  1  8 10 In human 
development  
 ٢كسبؽإ  سٞطزُا
 ١ششجُا 
5 
5 1 1  4 9 On the ability 
of its staff 
 حسذوٓ ٠ِػ
 بٜ٤لظٞٓ 
6 
4    6 10 To uphold   خٓادا ٢ك 7 
5    5 10 And promote ض٣ضؼرٝ 8 
3    7 10 The highest 
conduct  
 ش٤٣بؼٓ ٠ِػا
 ىِٞسُا 
9 
3    7 10 Ethical and 
professional  
 ٢هلاخلاا
  ٢ُٜ٘ٔاٝ 
10 
2    8 10 Respect for 
standards of 
conduct is the 
foundation 
 خُأسٓ ذؼر را
 ّاشزحا 
11 
1  1  8 10 Conduct   ىِٞسُا ش٤٣بؼٓ 12 
3    7 10 The 
foundations  
 طبسلاا خثبضٔث 13 
1    9 10 Of ethical   دب٤هلاخلأ 14 
2    8 10 Decision 
making  
ساشوُا ربخرا 15 
1    9 10 It helps to 
create  
 ذػبسر ش٤ح
 دبج٣ا ٠ِػ 
16 
1  2  7 10 The trust that 
allows 
UNRWA 
 ٢زُا خوضُا حٔسر
اٝشٗٝلأُ   
17 
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2    8 10 To support 
refugees  
 ْ٣ذوزث ْػذُا
ٖ٤ئجلاُ  
18 
2 1 1  7 9 effectively ٗ ٠ِػ ٍبؼك ٞح 19 
1 2   7 10 Enhancing  ٢ك ْٛبسرٝ  20 
2  1  7 10 workplace  َٔػ ٕبٌٓ 21 
3  1  6 10 Harmonious  ْؿب٘زٓ 22 
Table (6): Text 6 analysis 
 
Text 6 is a documentary text, which contains twenty-two items. As can be seen from the 
Table (6) above, this text revealed different semantic and syntactic problems that are 
mentioned in details in the following chapter. For example, four participant students 
translated the phrase ’بٜ٤لظٞٓ حسذوٓ ٠ِػ‘ which means „on the ability of its staff‟ correctly, 
while nine participant translators did.. Another example is the word ’خٓادإ‘ which means 
„uphold‟ was given the right translation by six participant students, while all ten participant 
translators could give its right meaning. The phrase ’ٌٖٔٓ ٞٛ بٓ ًَ‘  which means „their full 
potential‟ and the word ’ْؿب٘زٓ‘  which means „harmonious‟ were translated correctly by six 
participant students, while all the participant translators could translate them correctly.  
 
3.5 Summary  
This chapter introduced the two groups of the sample of the study; professional participant 
translators and inexperienced master translation students. The methodology used in 
collecting the data was provided in details. All the responses to the questionnaire questions 
of both groups were analyzed and presented in charts and diagrams that are listed in the 
appendix part. The recorded material was analyzed carefully as each translated lexical item 
in each text was compared with its correct translation. Then a comparison between the two 
groups of participants was given. The mistakes of each text were counted to provide the 
stepping-stone for the next chapter.   
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Chapter IV 
Problems and Challenges of Sight Translation 
4.1 Introduction  
This chapter discusses the data analysis that is mentioned in the previous one and presents 
problems of „sight translation‟, which are categorized in two main groups: linguistic and 
technical. The first group, linguistic problems, includes lexical and syntactic mistakes. The 
second group, technical problems, involves pauses, hesitation, intonation, accent, speed, 
voice loudness and clarity. Each mistake is presented and emphasized by examples of the 
participants‟ performance and each text is analyzed accordingly. 
 
4.2 Linguistic Problems  
To perform „sight translation‟ successfully, translators and interpreters should focus on the 
form as well as the content of the SL message. Linguistic problems and mistakes affect the 
translator‟s delivery of the meaning units and ideas of SL context into the TL negatively 
and give wrong and different meanings.  
 
4.2.1 Lexical Mistakes  
Lexical problems are mistakes related to the word, phrase and sentence level. They occur 
when the translator / interpreter faces lack of vocabularies and has superficial contextual 
background knowledge of both SLs and TLs. These mistakes often result in serious gaps 
between comprehending the lexical items of SL context and finding their correct 
equivalences in the TL context that leads to ambiguous translation and to information loss.  
 
During data analysis, the researcher has found four types of lexical mistakes: omission, 
mistranslation, redundancy, diction and collocation as in Figure (1) below..  
 
26 
 
 
Figure (1): Lexical mistakes in „sight translation‟ 
 
4.2.1.1 Omission  
Omission is the act of skipping a single lexical item, a short phrase or a whole sentence in 
the SL text, which indicates the inability to translate correctly. This problem changes the 
meaning and concept of the SL text and it leads to meaningless and misunderstood 
translation. Table (7) shows the number and percentage of omitted words and items in each 
text done by both participant students and participant translators.  
 
 
 
Omitted words and 
phrases 
by participant students   
Omitted words and 
phrases by participant 
translators   
No. of phrases  Text no. 
% No. % No. 
88% 15 35% 6 17  1 
90% 10 27% 3 12 2 
100% 13 7% 1 13 3 
55% 11 25% 5 20 4 
72% 13 22% 4 18 5 
90% 20 18% 4 22 6 
80% 81 22% 23 102 All texts  
Table (7): Omitted words and phrases in each text 
  
From Table (7) above, it can be clearly seen that the highest percentages of omitted phrases 
made by participant students were in the first three legal texts, i.e., 88%, 90% and 100% 
respectively. Comparing these percentages to those made by participant translators for the 
same legal texts, 35%, 27% and 7% respectively, indicates participant students‟ weakness in 
finding the correct legal equivalence. Legal technical terms and long complex sentences 
affected participant students‟ performance; they used omission as a strategy every time they 
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could not find the correct term or even when they were uncertain of the meaning of some 
words. 
 
Participant students left out 90% of the final documentary text without translation while 
participant translators omitted only 18% of the same text, and 22% of all texts were omitted 
by the participant translators whereas 80% by participant students. These results reflect 
participant translators‟ linguistic competence and highlight the importance of training and 
experience to avoid such problems. On the other hand, they reveal participant students‟ lack 
of experience, insufficient competence in both languages and their weakness of 
understanding the meaning of omitted units.  
 
4.2.1.2 Mistranslation 
Mistranslation is the act of giving completely a different translation of lexical units. This 
problem affects the message and distorts its meaning, which may lead to poor translation. 
Table (8) below presents the number and percentage of mistranslated words and phrases in 
each text that done by both participant translators and participant students.   
Mistranslated words and 
phrases by participant 
students   
Mistranslated words 
and phrases 
by participant 
translators   
No. of 
phrases  
Text no. 
% No. % No.   
70% 12 5% 1 17  1 
54% 6 0% 0 11 2 
53% 7 0% 0 13 3 
60% 12 5% 1 20 4 
72% 13 5% 1 18 5 
40% 9 0% 0 22 6 
58% 59 2% 3 102 All texts  
Table (8): Number of mistranslated words and phrases in each text 
 
It can be seen that participant translators mistranslated only 2% of all texts while 
participant students mistranslated 58% and that legal and general texts were more difficult 
for participant students than others. This high percentage highlights the participant 
students‟ weakness of linguistic competence compared to the lowest percentage of 
participant translators. The causes behind this problem are lack of concentration, 
unawareness of background knowledge, and confusion about long sentences. Lack of 
training and cultural knowledge of the texts and contexts are also notable reasons. 
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The following part shows the percentages of mistranslated items in each text that were 
given by participant translators with examples. 
In Text 1, 70% of its items were mistranslated by participant students. For example, the 
clause „this contract shall come into effect‟ was translated incorrectly to 
  ’لأزحٓ ذوؼُا ازٛ ٕبً‘ and to ’ذوؼُا ازٛ ٢ٜز٘٣‘  while its model translation is ’ ١سبس ذوؼُا ازٛ حجظ٣
ٍٞؼلُٔا‘ . Another example is the phrase „may be terminated‟, of which the correct 
translation is ’ٚئبٜٗا ٌٖٔ٣ٝ‘ , was mistranslated into ’دذح٣ ٕا ٌٖٔ٣‘  and ’هٝشٔزس٣ ذ‘ , which has 
given the opposite equivalence. Participant students gave incorrect translation to the phrase 
„beyond the control of the two parties‟ to ’ذحر حشط٤سُا‘  and to ٌْحزُا قِخ‘  instead of ’ خجسبخ
ٖ٤كشطُا حسادا ٖػ‘  . Another example is the compound noun „serious disagreement„ its correct 
translation is ’حش٤طخ دبكلاخ‘ but some participant students mistranslated to ’ ٠ِػ خوكاُٞٔا ّذػ
فٝشظُا‘  and to ’ذوؼُا دٞ٘ث ٠ِػ مبلرلاا ّذػ .‘ In this example participant students have added 
additional information to the original sentence and the word „disagreement‟ mistranslated 
to ’مبلرلاا ّذػ‘ instead of ’دبكلاخ.‘  
The verb „compel‟ in the clause „which compel the second party to leave‟ was translated to 
’ٌَٔ٣‘ instead of ’شطؼ٣ .‘ This mistake indicates participant students‟ lack of concentration 
in reading and comprehending ST; they read it as „complete‟ and not as „compel‟. Other 
participant students translated „without receiving any duties or indemnities‟ to ’ حذٓ عبجشزسا
حدذحٓ‘ and to ’خٔ٤ه ١ا ٠ُا خجبحُا ٕٝد‘ instead of the correct translation ’ ٝا مٞوح ١ا ٠ِػ ٍٞظحُا ٕٝد
دبؼ٣ٞؼر‘ . This mistake indicates the serious semantic problems that they face.  
In Text 2, 54% of its items were mistranslated. The following examples clearly illustrate 
this result. Example one: the compound noun ’َٔؼُا ّبظٗ‘  was incorrectly translated to „legal 
status‟ and to „legal system‟ instead of „labor law‟ and the word ’داصب٤زٓا ‘  was mistranslated 
to „circumstances‟ , „regulation‟ , „confidential‟ and to „obligations‟ instead of its correct 
translation „privileges‟. Example two: the verb ’غزٔز٣‘  was translated to „has the ability‟ and 
to „can‟ instead of „shall enjoy‟ and the compound noun ’٢ٗبضُا فشطُا‘  was wrongly 
translated to „the two parties‟ but it means „the second party‟. Example three: ’ا حدبُٔ
خسٓبخُا‘ was translated to the fifth line‟ and to „five materials‟ instead of „article five‟. This 
incorrect translation above explains participant students‟ misunderstanding of the ST and 
their weakness in translating technical legal terms.  
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In Text 3, 53% of its items were mistranslated. For example, the word ’خُٝاضٓ ‘   was 
translated to „have‟ and to „titled‟ but it means „pursue‟ and the words ’صبخُا ٚثبسحُ‘  were 
wrongly translated to „his behalf‟ instead of „his own interests‟. Another example is the 
words ’َٔؼُا اذػ‘  which means „other than‟ was mistranslated to „without the work‟ and the 
words ’  ٟشخا دبؽبشٗ ‘  translated to „legal activities‟ instead of „other activities‟. The words’ 
 ‘خ٣زـزُِ خ٤ثشؼُا خًششُا which should be translated to „Arabic company for Nutrition‟ was 
mistranslated to „Arabic trading company‟.  
In Text 4, 60% of its items were incorrectly translated. For example, the word „bladder‟ 
which means ’خٗبضُٔا‘  was wrongly translated to ’حساشُٔا‘ , ’ءبؼٓلاا‘  and to ’ُٕٞٞوُا‘  and the word 
„treatment‟ which means ’طلاؼُا‘  was given wrong translations such as ’خ٤هبلرلاا ‘  and ’ خجُبؼُٔا
 خ٤ئب٤ٔ٤ٌُا. Also the scientific term „Lactose‟ has the same term in Arabic ’صٞزًلاُا‘  interpreted 
to ’ت٤ِحُا‘  and „disturbance‟ which means ’ةاشطػلاا ‘  mistranslated to ’قِر‘ , ’خ٤سبسح‘  and to 
نِه, which is totally wrong. In addition, the clause „doctor‟s examination is required‟ which 
means ’ت٤جطُا ضحك تِط٣‘  was mistranslated to ’ت٤جطُا فشؼ٣ ٕا تج٣‘  and to ’سٞزًذُا نكاٞ٤س ‘ . If 
these incorrect translations were given to any patient who seeks medical information, it 
would put his/her health in danger.  
In Text 5, 72 % of all of its words and phrases were incorrectly translated. For example, 
the word „indoors‟ which means ’َخاذُا ٢ك‘  was wrongly translated to ’ٓ طسبخدٝذحُا خوط٘ ‘  and 
to ’خوِـٓ ًٖبٓأ ‘  and the phrase „risk of outbreaks‟ which means ’٢شلر شؽبخٓ‘  was 
mistranslated to ’ذٔجبٛ ٝ خثبظٓ‘  and to ’ٟٝذػ ذطجٛ‘ . As another example, some participant 
students translated the verb „ignore‟ which means ’ت٘جر‘  into ’ـِ٣٢‘  and „government‟ into 
’خئ٤ث‘  instead of ’خٌٓٞح‘ . They also mistranslated the compound noun „domestic poultry‟ 
which means  ’خ٤ِحُٔا ٖجاٝذُا‘  to ’خل٤ُلاا عساضُٔا ‘  and to ’خ٤ئ٤جُا حٝشضُا‘  and the phrase „in the past 
fortnight which means ’ا ٖ٤ػٞجسلاا ٍلاخٖ٤٤ػبُٔ‘  to ’٢ٗبضُا ءضجُا ٍلاخ‘  and to ’خ٤ػبُٔا داٞ٘سُا‘ . 
The word „lake‟ has been translated to ’شٜٗ‘  and „warnings‟ to ’بٜ٤ِػ صٞظُ٘ٔا ٖ٤ٗاٞوُا‘ . More 
examples are provided in the appendix.  
 
In Text 6, 40% of its items were mistranslated. For example, the verb ’ذٔزؼر‘  which means 
„depends‟ has been translated to „guarantees, „works‟ „introducing‟ and to „realizing‟ 
which are all wrong. Another example is the compound noun ’١ششجُا سٞطزُا‘  which means 
„human developments‟ has been translated to „human capacity‟ and the adjective ’ْؿب٘زٓ‘  
which means „harmonious‟ to „ possible help‟. Participant students have incorrectly 
translated the word ’حسذوٓ‘  which means „ the ability of‟ to „in the sense of‟, the word ’خوص‘  
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to „respect‟ instead of „trust‟ and the word ’َٔؼُا ٕبٌٓ‘  to „work situation‟ instead of „work 
place‟. More examples are provided in the appendix.  
 
4.2.1.3 Redundancy 
Redundancy is the act of adding unnecessary words or expressions to a sentence that do 
not affect its meaning if they were deleted. The following table shows the additional words 
and phrases that participant students used in all texts. From the data analysis, it can be 
illustrated that participant students‟ confusion, immediacy, and weakness in arranging the 
TL ideas are the main causes for this problem, which affects the TL structure and leads to 
illogical form of the conveyed message. The following table shows the additional given 
words in all texts. 
 
Given translation  Suggested translation Word or phrase  Text #  
 ٠ِػ دبكلاخذوؼُا دٞ٘ث    دبكلاخ disagreements  1 
خ٤شػ  سٝذح  سٝذح ٍبح ٢ك in the event of  1 
 مٞوح خئكبٌٓٝخ٣بٜٗ خٓذخُا  
ٚثبش بٓ ٝا 
  
 دبؼ٣ٞؼر ٝا مٞوح dues or indemnities 1 
 فٝشظساذحا قِخ قور   فٝشظ circumstances  1 
 ٖ٤كشطُاٖ٣ذهبؼزُٔا  ٖ٤كشطُا two parties  1 
 حدبُٔاْهس  ٖ٤٘صا  خ٤ٗبضُا حدبُٔا article two  1 
ذوؼُا حشزك ٍلاخ ذوؼُا حشزك duration of the 
contract  
1 
All kind of employees All employees   ٢لظٞٓ غ٤ٔج 2 
A third party / the 
favor of the others   
In the interest of 
another party  
 ش٤ـُا ةبسحُ 3 
Doesn't have the right 
or not permitted  
May not  نح٣ لا 3 
This contract or 
agreement  
Contract ذوؼُا 3 
 \ طبسح يٗأ شؼشر ذً٘ ٕا
 ي٣ذُٖٓ ٢ٗبؼرٝ  خ٤سبسح  
ارإ  ًبسبسح ذً٘  if you are sensitive  4 
 سٞزًذُا\ صبخُا يج٤جؽ
 يزطبخ 
 يج٤جؽ your doctor  4 
 حش٤حث فبلػ مٞك  حش٤حث مٞك on a lake  5 
 ةاشسا ذٛبش٣ ٕا ءشُِٔ ٌٖٔ٣
ؾجُا ٖٓ 
ؾجُا ٖٓ دبػٞٔجٓ ذٓبه 
 ٕا ٠ُا حسبشلاا ذٔر ذوُ
     ؾجُا ٖٓ ةاشسا 
ؾجُا ٖٓ ةاشسا flocks of ducks  5 
 سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا دٞجٝ خ٤ُبٔزحا  سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا bird flu 5 
 حبطؼُٔا داش٣زحزُا  داش٣زحر warnings  5 
Decision making  ساشوُا ربخرا decision making  6 
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process 
in the system of 
Palestinian Refugees  
Palestinian Refugees  ٖ٤٤٘٤طسِلُا ٖ٤ئجلاُا 6 
Table (9): Redundancy in all six texts 
 
It can be understood from Table (9), many participant students added unnecessary words 
and phrases. The addition did not affect the meaning of the text but it has disturbed its 
performance.  
 
4.2.1.4 Diction and Collocation 
4.2.1.4.1 Diction  
Diction is the act of choosing the right lexical equivalence that depends on the context of 
SL text. Several factors may cause this problem, such as lack of lexical choice and 
technical term background, difficulty in reading and translating at the same time and the 
inability to access external references such as dictionaries and glossaries. 
 
4.2.1.4.2 Collocation  
Mistaken collocation is the act of using incorrect synonyms in a given context. Choosing 
the right and appropriate synonym of a word depends on its association in the SL text. The 
following table shows all the incorrect synonyms and equivalences that participant students 
gave and the correct ones suggested by the researcher.  
  
Given synonym  Suggested 
synonym    
Word / phrase  Text # 
 ّٞسس\ خ٤ُبٓ دبوحزسٓ\   دبهبوحزسا  دبؼ٣ٞؼر ٝا مٞوح dues or 
indemnities 
1 
 ًَبشٓ\  عاضٗ   دبكلاخ disagreement  1 
 حدبح  حش٤طخ serious  1 
 ٙش٤صأر أذج٣\ ز٤ل٘زُا ض٤ح   ٍٞؼلُٔا ١سبس come into effect  1 
Legal situation  Legal status   ٢ٗٞٗبوُا غػُٞا 2 
Benefits /  Shall enjoy   غزٔز٣ 2 
Work law / work procession / 
work design  
Labor system  َٔؼُا ّبظٗ 2 
Approved by / adopted by 
/stated / acknowledged / 
designed / applicable / sensed / 
admitted by / chosen by  
Recognized by  بّٛشو٣ 2 
Stuff / personnel/ officials  Employees   ٢لظٞٓ 2 
Agreement / act / presentation/ 
display/  
Contract ذوؼُا 2 
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Benefits / priorities / 
concessions  
Privileges   داصب٤زٓا 2 
Whole / all over  All  غ٤ٔج 2 
KSA   خ٣دٞؼسُا خ٤ثشؼُا خٌُِٔٔا 2 
Fifth article  Article Five  خسٓبخُا حدبُٔا 2 
Commence / work/ do work  Pursue   خُٝاضٓ 3 
Duties  Activities   دبؽبشٗ 3 
His own account / for his own 
sake / for his benefits/ 
impressed for his or her 
personal interests 
His own interest  صبخُا ٚثبسحُ 3 
Except / unless Rather than  اذػ 3 
Stated / written by / 
stated/provided/mentioned/ 
explained/identified  
Stipulated  ٚ٤ِػ ضٗ 3 
Nutrition/ food production  Food stuff خ٣زـر 3 
Shall have no right / not 
allowed  
May not  نح٣ لا 3 
Labor  Work  َٔؼُا 3 
The seventh article  Article seven  سُا حدبُٔا خؼثب  3 
 ّبظزٗا ّذػ ظ خِؼُا ظ َِخُا  ةاشطػلاا disturbance  4 
ش٣شور ذ٣ذحر determine  4 
 حششبجُٔا\ عٝششُا\ ن٤جطر\ ٍبٔؼزسا  ءذجُا commencing  4 
 ًَلاا\ ّبؼطُا  ءازـُا food 4 
 سٞزًذُا ت٤جطُا doctor  4 
خ٤سبسحُِ خػشػ\  خ٤سبسح  بسبسح sensitive  4 
 حدذحٓ\  غؼث ٖٓ   خ٘٤ؼٓ certain  4 
 طلاػ  ءاٝذُا medicine 4 
 ِْػأ\  ؾِثأ   شجخأ inform  4 
ٍٞجر\  ٍٞحر\ ٙض٘زر\   نِحر roaming  5 
شح ٌَشث-اشح  خ٣شحث free 5 
شطخ-حسٞطخ  شؽبخٓ risk 5 
ٕبؼطه-دبػٞٔجٓ  ةاشسأ flocks 5 
دٞ٤جُا َخاد-ٍصبُ٘ٔا دٝذح َخاد  َخاذُا ٢ك indoors 5 
بهاشزخاد  ٢شلر outbreaks 5 
شٜٔ٣-ّاضزُلابث ّٞو٣ لا  َٛبجز٣ ignore 5 
خل٤ُلأا ٖجاٝذُا خ٘جاذُا سٞ٤طُا domestic poultry  5 
 ْٜزٌٓٞح بٜزػشك  ْٜزٌٓٞح ٖٓ from their 
government  
5 
Standards of behavior / criteria / 
procedures/ level  
Conducts   ىِٞسُا ش٤٣بؼٓ 6 
Manners/ moral  Ethical   ٢هلاخلاا 6 
Vocational / professional/  Professional   ٢ُٜ٘ٔا 6 
Basics /major  Foundation for   طبسلاا خثبضٔث 6 
Developing human beings Human 
development  
 ١ششجُا سٞطزُا 6 
Fulfill  Achieve     ن٤وحر 6 
In an effective help  Effectively   ٍبؼك ٞحٗ ٠ِػ 6 
Encourage  Promote   ض٣ضؼر 6 
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Confidence  Trust   خوضُا 6 
A good way/ helpful  Harmonious   ْؿب٘زٓ 6 
Assisting  Help  حذػبسٓ 6 
Upper / best  Highest   ٠ِػا 6 
Sustain  Uphold   خٓادا 6 
Table (10): Diction and collocation in all texts 
 
Table (10) above, shows that 90% of participant students have chosen many incorrect 
synonyms, especially in legal translation, which have changed the meaning, idea and 
message of the SL and of the given translation in the TL. It also has disturbed the right 
context of both SL and TL.  
 
4.2.2 Syntactic Mistakes  
These mistakes related to the structure of the sentence level. They happen when the 
translator / interpreter cannot convey the message of SL text within its syntactic structures 
to the TL. Weakness in recognizing these structures of both SL and TL would lead to 
certain syntactic problems and mistakes such as sentence structure mistakes and compound 
nouns, parts of speech, gender, number, and tense disagreement that are shown in the 
following figure.  
 
Figure (2): Syntactic mistakes in „sight translation' 
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4.2.2.1 Sentence Structure 
Using the right cohesive devices is important in interpreting and translation because they 
connect sentences together, and thus connect the ideas in a meaningful way and make 
translation more coherent. The following examples explain the importance of translating 
within correct structure.  
 
Example 1: 
Phrase / sentence  Flocks of ducks and geese are roaming 
free. 
Incorrect translation   ؾجُا ٖٓ ةاشسالااٍٝٞجزر صٝ  خ٣شحث 
Suggested translation .خ٣شحث صٝلااٝ ؾجُا ٖٓ ةاشسا نِحر 
 
Example 2: 
 Phrase / sentence  People are ignoring  
Incorrect translation  ِٕٞٛبجز٣ طبُ٘ا 
Suggested translation طبُ٘ا َٛبجز٣ 
 
Example 3: 
Phrase / sentence  This contract shall come into effect  
Incorrect translation  ُٚٞؼلٓ ١شس٣ ذوؼُا ازٛ 
Suggested translation ٍٞؼلُٔا ١سبس ذوؼُا ازٛ حجظ٣ 
 
In these previous examples, participant students were influenced by English language 
structure, so their given translation started with nominal sentences instead of verbal 
sentences.  
Example 4: 
 Phrase / sentence   اٝشٗلاُ حٔسر ٢زُا خوضُا دبج٣ا ٠ِػ ذػبسر 
Incorrect translation It finds confident that allow and help 
UNRWA 
Suggested translation It helps to create the trust that allows 
UNRWA 
 
In this example, participant students gave wrong word order that affected the whole 
meaning of the sentence. 
Example 5: 
Phrase / sentence Bird flu outbreaks in dozens of Russian 
villages  
Incorrect translation  خ٤سٝشُا ٟشوُا ٢ك سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا دلابح داششػ 
Suggested translation  ٟشوُا ٖٓ داششؼُا ٢ك سٞ٤طُا اضِٗٞلٗا ٢شلر
 خ٤سٝشُا 
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In this example, participant students connected the word „dozen‟ to „bird flu outbreaks‟ 
instead to „Russian villages.‟ which has changed the meaning of the sentence.  
 
4.2.2.2 Compound Nouns 
Many participant students have translated some compound nouns in the same word order 
of English language that indicates their weakness in such syntactic case. The following 
examples explain this syntactic mistake. In Text 2 above the compound noun  ’ ّبظٗ
َٔؼُا‘ should be translated to „labor law‟ but it was translated to „system work‟ and in Text 3 
’خ٣زـزُِ خ٤ثشؼُا خًششُا‘  was literally translated to „Company Arabic nutrition‟. Another 
example, in Text 3 ’خؼثبسُا حدبُٔا‘  which is „article seven‟ was mistranslated to „seven laws‟ 
and in Text 5 „domestic poultry‟ which is ’خ٤ِحُٔا ٖجاٝذُا‘  was mistranslated to  ’ دبٗاٞ٤حُا
خل٤ُلاا‘ and in Text 6 ’ساشوُا ربخرا دب٤هلاخا‘  which is „ ethical decision making‟ was literally 
translated to „making ethical decision‟. More examples are provided in the appendix.  
 
4.2.2.3 Parts of Speech  
It is important to translate the exact part of speech in order to deliver the right effect of the 
SL to listeners but some participant students changed the function of some words, which 
produced incorrect translation. For example, in Text 6 above, the phrase ’ٍبؼك ٞحٗ ٠ِػ‘  
which should be translated to the adverb „ effectively‟ was translated to the adjective 
„effective‟, and ’ساشوُا ربخرا‘  that should be translated to the compound noun „making 
decision‟, was considered as a verb and was translated to „makes decision‟. As another 
example, the correct translation of the adjective „ sensitive‟ is ’بسبسح‘  but it was translated 
as a noun ’خ٤سبسح‘ , and in Text 6 participant students changed the adjective ’ْؿب٘زٓ‘  to the 
noun „harmony‟ instead of „harmonious‟.  
 
4.2.2.4 Gender and Number Disagreement 
Disagreement in number and gender affects the information of the original text, which in 
turn changes the meaning and misleads the listener.  
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4.2.2.4.1 Gender Disagreement 
Gender mistake is translating masculine subjects and verbs as feminine and vice versa. 
Weakness of verb and subject agreement is one of the major causes of this problem. Here 
are some examples of gender disagreement that were done by participant students while 
performing „sight translation‟. In Text 5, the clause „flocks are roaming‟ was translated to 
’نِحر ةاشسا‘ instead of ’ةاشسا نِحر‘  and in Text 4 the clause „this medicine contains‟ was 
translated to ’١ٞزح٣ ءاٝذُا ازٛ ‘  instead of ’ءاٝذُا ازٛ ١ٞزح٣‘ . In Text 3, participant students 
translated ’ ٚثبسحُصبخُا‘  to „to her account‟ instead of „for his own account‟ and ’ٙذوػ‘  to 
„him contract‟ instead of „his contract‟. They also translated the word ’بٜ٤لظٞٓ‘ in text 6 to 
„their employees‟ instead of „its employees‟ and the verb ’ذػبسر‘ to „they help‟ instead of „it 
helps‟. These mistakes changed the meaning of the ST and gave different information. 
 
4.2.2.4.2 Number Disagreement  
Number mistake is translating singular nouns into plural nouns and vice versa. The 
disagreement between plural and singular lexical units leads to mistranslated information. 
Many participant students have changed plural nouns into singular and vice versa such as 
the plural „flocks‟ to ’ةشس‘ instead of ’ةاشسا‘  and ’ٖ٤٤٘٤طسِلُا ٖ٤٤ئجلاُا‘  to „Palestinian 
refugee‟. They also have changed ’بٜ٤لظٞٓ‘  to „its employee‟ , „their government‟ to 
’ْٜربٌٓٞح‘ , the singular nouns in „this medicine contains‟ to ’١ٞزحر خ٣ٝدلاا ٙزٛ‘  and ’شخا َٔػ‘  
to „other works‟. Some other participant students changed singular nouns to plural such as 
’ٍٝلاا فشطُا‘  and „doctor‟s examination‟ to „first parties‟ and ’ءبجؽلاا ضحك‘  respectively. 
More examples are provided in the appendix.   
4.2.2.5 Tense Mistakes  
Tense mistakes mean translating sentences with incorrect tenses. Arabic language has only 
three tenses but English language has three tenses with twelve aspects. This fact affected 
the participant students while performing „sight translation‟. For example, the clause 
„should be kept indoors‟ interpreted to ’َخاذُبث ذ٤وث‘  while its correct meaning is ’ ٠وجر ٕا تج٣
َخاذُبث‘ , and some participant students changed ’٠ِػ نجط٘ر ٢زُا‘  in Text 2, to the passive 
voice „was applied‟ but its correct translation is „which apply to‟. They also interpreted the 
clause „before taking this medicine‟ to the if-clause ’ءاٝذُا ازٛ زخا ارا‘ while it should be 
translated to ’ءاٝذُا ازٛ زخا َجه‘ . Other participant students changed the if-clause into past 
tense as in „if you were told by your doctor‟ to ’ت٤جطُا يُ ٍبه‘  instead of ’ ارايُ َ٤ه‘ , and in 
Text 2, the verb ’غزٔز٣‘  was translated to simple past „enjoyed‟ but it should be „shall 
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enjoy‟. The simple past tense verb ’ٚ٤ِػ ضٗ‘  was changed to the present continuous tense 
„is writing‟ instead of „stipulated‟ and in Text 4 „doctor‟s examination‟ was interpreted in 
the future tense ’ت٤جطُا ازٛ ّٞو٤س‘  instead of ’ت٤جطُا ضحك‘ .  
According to the examples above, it is important to keep the same tense of the ST in the 
TT to translate successfully and to maintain the spirit of the original message on the TL. 
 
4.3 Technical Problems  
 
Technical mistakes are related to the field of audiology, as it is related to the characteristics 
of a speaker's articulation. The researcher has analyzed participants‟ technical mistakes 
depending on their audio recordings and tracks. According to the data analysis for the 
recorded translations, the researcher has found five technical problems during performing 
„sight translation‟. They are illustrated in the following figure. 
  
 
Figure (3) Technical problems in „sight translation‟ 
 
4.3.1 Pauses and Hesitation  
They are the sudden starts, stops and long pauses that interrupt the flow of ideas strain of 
the listeners. This mainly happens when the translator does not know the meaning of some 
words or if they are difficult to pronounce. It also happens when he/she starts quickly 
without careful concentration, which in turn cuts the connections between the meaning 
units. 
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4.3.2 Repetition  
Repetition is the act of translating and repeating already translated words more than once. 
This problem affects the performance and the flow of ideas, which forces the listeners to 
wait until translators continue speaking. 
The following tables show the percentage of participant translators‟ and participant 
students‟ pauses, hesitation and repetition in each text.  
Repetition   Pauses 
and 
hesitation  
PS 
10% 25% 1 
15% 30% 2 
15% 22% 3 
18% 24% 4 
12% 18% 5 
18% 20% 6 
18% 26% 7 
14% 18% 8 
13% 33% 9 
16% 19% 10 
14.9% 23% Average  
Table (11) Participant students‟ audiology analysis 
Repetition   Pauses and 
hesitation  
PT 
3% 10% 1 
1% 8% 2 
5% 12% 3 
1% 9% 4 
2% 10% 5 
3% 11% 6 
5% 12% 7 
2% 7% 8 
2% 3% 9 
4% 5% 10 
8% 8.5% Average  
Table (12) Participant translators‟ audiology analysis 
From the Table (11) and Table (12) above, distinct results were found that 23% of the 
participant students' performance was conducted with pauses and hesitation whereas only 
8.5% of the participant translators' interpreting included pauses and hesitation. 14.9% of 
the participant students‟ translation was repeated while only 8% of the participant 
translators‟ translation was repeated. This huge difference between the participant 
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translators‟ and participant students‟ performance indicates the importance of training and 
experience to avoid technical problems. The high percentage of pauses and repetition in 
participant students‟ translation made their performance weak, meaningless and poor. 
During the audiology analysis, pauses and hesitations were divided into two groups: filled 
and unfilled pauses. The filled pauses are pauses with segments consist of hesitation 
markers like “ah” and unfilled pauses are long intervals of silence. To emphasize more, 
here are some audio tracks performed by the participant students. 
 
Audio Track (1) 
 
 
This track shows the numerous filled pauses and the voice loudness as the student‟s 
interpreting began with a long pause then with filled pauses and so on. Her translation was 
disconnected and most of the time she translated word by word, which affected her flow of 
ideas. Her tone was very loud and annoying. This pattern of interpreting would distract the 
listener.  
Audio Track (2) 
 
 
From this Audio Track (2), it is clearly shown that the student stopped for many times with 
unfilled pauses (long pauses) and that he was speaking very loudly. He also left some 
words and phrases without translation and translated the rest of the text in a disconnected 
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way. From this interpreting pattern, the meaning units were separated from each other. 
This indicates his weakness in comprehending the ST quickly, as he spent a lot of time in 
reading it.  
 
Audio Track (3) 
 
 
In this track, the student‟s hesitation at the beginning of her interpreting process is clearly 
seen as well as the long pauses in the middle of her performance. These numerous pauses 
affected her translation negatively, as most of her ideas were not completed and her 
interpreting was almost not understood. 
 Audio Track(4) 
 
Because of the student‟s very quiet and low voice tone, this audio track has been listened 
to for more than four times in order to understand and transcript her translation, which was 
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uncomfortable and not easy to be listened to. She also repeated many segments that had 
already been translated before interpreting a new one, which was boring and meaningless. 
 
4.3.3 Momentum 
Interpreters and translators should interpret at a normal speed, which directs „sight 
translation‟ process in a certain flow. The following tables show the time spent in 
translating and interpreting all the texts and the number of translated words per minute for 
each participant student and translator.  
Time all 6 
texts 
Speaking 
rate for 
words per 
minutes 
PS 
6:08 32 1 
7:01 22 2 
6:16 30 3 
6:01 41 4 
6:05 33 5 
6:03 34 6 
6:02 45 7 
7:30 34 8 
7:50 32 9 
6:10 48 10 
8:31 35 Average 
Table (13) Participant students‟ translating and interpreting speed 
  
Time all 6 
texts 
Speaking rate 
for words per 
minutes 
PT 
4:46 55 1 
4:32 60 2 
5:00 58 3 
5:01 52 4 
5:02 60 5 
4:29 64 6 
5:32 52 7 
5:14 56 8 
5:02 60 9 
4:28 63 10 
4:35 58 Average 
Table (14) Participant translators‟ translating and interpreting speed 
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From this table it can be seen that each student had pauses in each text while rarely there 
were pauses in participant translators‟ performance. This reflects the participant students‟ 
low self-confidence, poor linguistic competence and lack of concentration. 
The average of translation speed for participant students is longer than for the participant 
translators. Participant students took eight minutes and thirty-one seconds to complete 
translating all the given six texts at average, while participant translators took only four 
minutes and thirty-five seconds. This result shows that most participant students began 
with slow speed and suddenly moved on with very quick speed, then completed with slow, 
and so on, which made their „sight translation‟ unclear and misunderstood.  
 
4.3.4 Clarity, calmness and loudness of voices 
Clarity, calmness and loudness of the interpreter‟s voice are important elements for 
delivering the SL message clearly to listeners. The audience can feel the calmness of the 
interpreter easily and the behavior of the interpreter is transmitted to the audience during 
his/her performance in „sight translation‟. In addition, calmness shows the confidence of 
the interpreter and makes the audience trust him /her immediately. 
It is important to mention that an interpreter‟s voice should be heard clearly but should not 
be very loud as well or it will be annoying. In this research, participant translators had 
these good characteristics but most participant students had lower voices, making their 
interpreting not clear enough. This reflects the high self-confidence that participant 
translators have, unlike participant students, and highlights the importance of training and 
experience in „sight translation‟.  
 
4.3.5 Accent and Intonation 
It is important to use standard language when interpreting and not to let any other accents 
interfere. Some participant students used dialect Arabic accent instead of standard Arabic 
accent. The following table addresses some examples:   
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Given dialect accent  SL phrase 
ٖ٤٘را حدبُٔا article Two  
 خسٔخ بٜٔهس ٢ُا حدبُٔا article Five  
 ٟشً  villages   
 ادبٛ this  
 ش٤ظث shall  
سٞزًد doctor  
 ٢ٜز٘ث terminated  
 شؼ٘را ٖ٣ششػ 20/12 
Table (15) Accent 
 
4.4 Summary  
Lexical, syntactic and technical problems were adequately addressed in this chapter. It 
fully analyzes the participants‟ mistakes while performing „sight translation‟. The number 
of pauses and hesitations for each participant was counted as well as the number of words 
per minutes. In addition, the time that each participant took to complete interpreting all the 
texts was calculated, and repeated phrases and words, accent, intonation, loudness and 
clarity of voice were analyzed in details. This chapter provides the basics for addressing 
the results and recommendations in the next and final chapter.  
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Chapter V 
Conclusions and Recommendations 
5.1 Introduction  
This study attempts to present solutions to the most expected problems that translators and 
interpreters encounter during their work. After addressing and analyzing the problems and 
difficulties of „sight translation‟ in the previous chapter, this final chapter summarizes the 
results by assessing the findings of this study. It also presents the researcher notable 
recommendations to solve and avoid such problems and challenges.   
 
5.2 Conclusions 
In this research, a great depth of information has been obtained by exploring translation 
and interpreting problems when performing „sight translation‟. This study has also added 
important qualitative data and a great help into the researcher‟s suggestions and 
recommendations. This research explains „sight translation‟ on many details. Numerous 
linguistic and technical problems and challenges have been found regarding focusing on 
words rather than meanings, translating technical terms, time pressure and delivering „sight 
translation‟ loudly and clearly with proper intonation and voice modulation.  
The results of this research showed problems at both quantitative as well as qualitative 
levels and it also showed that participant students encounter a great deal of problems when 
performing „sight translation‟. It is worth mentioning that due to the lack of preparation 
factor before performing „sight translation‟ and due to preventing the use of any dictionary 
or glossaries, the participants‟ performance was assessed accurately. The following are the 
findings and results of this research.  
The linguistic and technical mistakes were mainly associated with legal and general texts 
because of their difficult register and special technical terms. Thus, many participant 
students encountered unfamiliarity of text jargon and technical terminology; they even do 
not have a wide range of knowledge in such terms in their mother tongue. Lexical 
correctness is also within the issues the participant students faced difficulty; it was the 
most recurrent problem. Mistranslation and omission constituted the highest percentage of 
errors. The reasons behind such problems are the participant students‟ weakness in 
comprehending and paraphrasing the ideas of the STs, and their inability to find the correct 
equivalent, which indicates their lack of training.  
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The overlap of two different communicative and linguistic channels was a problematic area 
because it needed the ability to coordinate between silent reading and oral translation. 
Otherwise, it would change the meaning and distract the translators‟ and interpreters‟ 
concentration.  
Participant translators were more flexible in choosing syntactic features and have diverse 
choices of synonyms and equivalences. They had fewer pauses and hesitations than 
participant students, which make their „sight translation‟ more reliable, and they could 
process the segments in a focused manner. They were substantially faster than participant 
students because of their ability to manage time constraints in order to give smooth 
delivery while participant students were affected and controlled by time pressure and could 
not manage the time constraints. This lack of time is one of the biggest difficulties of „sight 
translation‟ because participant students tend to use literal translation instead of scanning 
each sentence to figure its meaning. 
The limited linguistic skills, lack of experience and lack of practice were amongst the more 
important reasons behind the weak „sight translation‟ of participant students. This could be 
because the strategies they employed to overcome the linguistic and technical problems 
they faced were not successful. 
The results of this study can be seen as an indication of the importance of experience in 
„sight translation‟. It arrives at the conclusion that untrained master participant students 
demonstrated a notable weakness in performing „sight translation‟ than the participant 
translators. It also concluded that inexperienced translators need extensive practice and 
respectable training to acquire knowledge of different types of written and oral materials 
and to avoid attitudinal problems such as shortage of motivation, discipline, self-
confidence and curiosity. Thus, translators must train themselves to develop and manage 
such components. This research suggests new ideas and recommendations that may set a 
path for further researchers to elaborate „sight translation‟ on some of its details.  
 
5.3 Recommendations 
In the light of the above, the researcher suggests the following recommendations in order 
to avoid and tackle problems and mistakes of „sight translation‟ as well as of interpreting 
and translation. 
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1- Cultural and linguistic background of both SL and TL context   
Translators and interpreters need to have an adequate knowledge about the world in 
general and about the subject of SL in particular in order to convey the SL text‟s cultural 
aspects into TL culture. It is also important to know how to translate the religious and 
cultural concept into the TL. 
 
2- Paraphrasing and re-expressing 
These processes help translators to focus on meaning rather than words, thereby avoiding 
word- for- word translation. Nevertheless, it is important to mention, that paraphrasing is 
not acceptable in court proceedings because the legal terms and events should be translated 
exactly as they were written in the SL to conserve the register of the ST.  
 
3- Analyzing and chunking method 
Translators and interpreters could use contextual clues in the ST to guess the meaning of 
unknown words. They should have an adequate knowledge of translation methods, units 
and problems to be able to know what to expect while translating.  
 
4- Going on a steady pace  
Translating too fast leads to sudden pauses and hesitation and translating too slow leads to 
disjointed delivery for the listeners, so translators should practice „sight translation‟ of 
varied written discourse loudly with and without audience in a smoothly steady pace. The 
translated ideas and words should be completed without pauses and hesitations; otherwise 
the flow of connected ideas will be lost.  
 
5- Language interference  
Translators need to have the ability to understand and absorb language interference by 
having practical knowledge and experience. This ability helps them to communicate in two 
languages effectively and simultaneously and to differentiate between socio-linguistic 
forms and language registers. 
 
6-Teaching „sight translation‟  
Due to the results of the questionnaire, especially question seven, it is best to both teach 
„sight translation‟ as a separate course and integrate it in other courses as an effective tool 
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in teaching foreign language and as a training tool for other types of interpreting, 
especially in SI and CI. 
 
7- Assigning „sight translation‟ to specialized and experienced translators. 
„sight translation‟ is not an easy task; it needs highly trained translators with a respectable 
experience. Thus, translators who find themselves unable to deal with a particular text 
register, or language variety should not take up the task. However, professional translators 
and interpreters must educate themselves in general to become specialized in the text they 
are dealing with.   
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Al-Quds University 
Department of MA Studies 
Translation and Interpreting Program 
Thesis Questionnaire 
Thank you for agreeing to take part in completing this questionnaire, which is conducted as 
part of MA thesis titled in „Linguistic and Technical Difficulties Encountered in Sight 
Translation‟.  
The aim of this research is to identify and classify problems of Sight Translation that MA 
Translation participant students face in order to find answers and recommendations that 
improve learning and teaching Sight Translation effectively. 
This questionnaire will take about 5-10 minutes of your time. Please make sure that you 
have responded to every statement.  
All data and measurements obtained from this questionnaire will be stored confidentially.  
 
1- Have you been involved in Sight Translation? 
a- Yes 
b- No 
 
2- What is your understanding of Sight Translation? 
a- Translating a Source language written text into a target language has written 
text. 
b- Translating an oral speech from one language into another language directly. 
c- Oral translation of a written text. 
d- Oral translation of a speech from one language into another. 
e- None of the above. It is ………………………….. 
 
3- From your experience what are the problems and difficulties that you face when 
performing Sight Translation? 
a- No problems 
b- Weakness of background knowledge 
c- Lack of time grasping the text 
d- Misreading 
e- Lack of time finding the suitable translation equivalent 
f- Weakness of synchronization of reading and interpreting in the same time. 
g- Other problems……………………………….. 
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4- What solutions do you suggest for such problems?  
a- Paraphrasing 
b- Avoiding the same word order 
c- Omitting information 
d- Selecting the main Idea 
e- Others……………………………………………….. 
 
5- How do you evaluate your solutions? 
a- Unacceptable  
b- Partially acceptable   
c- Acceptable 
  
6- Do you think Sight Translation should be integrated in other translation courses? 
a- Yes    
b- No  
c- To some extant  
 
7- In your opinion at what stage, Sight Translation should be taught in the university? 
a- First stage    
b- Mid-stager    
c- Final stage    
 
 
 
Thank you 
Researcher: Laila Elkhatib 
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Question One: 
 Have you been involved in Sight Translation? 
a- Yes b- No  
 
 
Question Two:  
 
What is your understanding of Sight Translation? 
a- Translating a SL written text into a TL written text. 
b- Translating an oral speech from one language into another language directly. 
c- Oral translation of a written text. 
d- Oral Translation of a speech from one language into another afterword. 
e- None of the above.  
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Question Three:  
 
From your experience what are the problems and difficulties that you face when 
performing Sight Translation?  
a- No problems        
b- Weakness of background knowledge  
c- Lack of time grasping the text        
d- Misreading  
e- Lack of time finding the suitable translation equivalent  
f-  Weakness of synchronization of reading and interpreting in the same time 
g- Other problems………………………………………………………….. 
 
 
 C and E Problems  
30% 
Deficiency of 
synchronization of 
reading and interpreting 
in the same time 
50% 
No problems, 20% 
0%
20%
40%
60%
Figure (7) Participant Translators' Responses to Q.3 
 
 
  
50% 
30% 
D problem , 20% 
0%
20%
40%
60%
 B and E problems F and E problems D problem
Figure (8) Participant Students' Responses to Q.3 
 
Question Four:  
 What solutions do you suggest for such problems? 
a- Paraphrasing  
b- Avoiding the same word order  
c- Omitting information         
d- Selecting the main Idea     
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e- Others……………………………………………….. 
  
 
Diagram (3) Strategies chosen by participant translators  
 
 
Diagram (4) Strategies chosen by participant students  
 
Question Five:  
How do you evaluate your solutions? 
a- Unacceptable   
b- Partially acceptable   
c- Acceptable 
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Diagram (5) Participant translators' evaluations for their choices 
 
 
Diagram (6) Participant students' evaluation for their choices 
 
 Question Six: 
 
Do you think Sight Translation should be integrated in other translation courses? 
a- Yes   
b- No  
c- To some extant  
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Diagram (7) Participant translators' answers to question six 
 
 
Diagram (8) Participant students' answers to question six 
 
Question Seven: 
In your opinion at what stage Sight Translation should be taught in the university? 
a- First stage 
b- Mid-stager    
c- Final stage   
 
 
Diagram (9) Participant translators' answers to question seven  
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Diagram (10) Participant students‟ answers to question Seven  
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Tables 
Table (1):  Mistranslation in Text 1  
 
Unacceptable translation Acceptable 
translation 
English word / 
phrase  
    خ٤هبلرلاا حذٓ   ذوؼُا حذٓ duration of the 
contract  
1 
 ذوؼُا ازٛ ٕبً ذوؼُا ازٛ ٢ٜز٘٣ ا ازٛ حجظ٣ذوؼُ  this contract 
shall 
2 
  َٔزحٓ  ٕا ذوؼُا ٠ِػ
 ٌٕٞ٣ 
 ٍٞؼلُٔا ١سبس come into effect  3 
 دذح٣ ٕا ٌٖٔ٣ شٔزس٣ ذهٝ  ٚئبٜٗا ٌٖٔ٣ٝ and may be 
terminated  
4 
  ١أ َجه ٖٓ by either  5 
  ٟذحا ٠ِػ شور
ةاضحلاا 
ٖ٤كشطُا ٖٓ of the two 
parties  
6 
 عٞهٝ خ٤شػ ذح ٍبح ٢ك سٝ  in the event  of 7 
  ٠ِػ مبلرلاا ّذػ
ذوؼُا دٞ٘ث 
 ٠ِػ خوكاُٞٔا ّذػ
فٝشظُا 
 حش٤طخ دبكلاخ serious 
disagreement  
8 
  ٌْحزُا قِخ  حشط٤سُا ذحر  حسادا ٖػ خجسبخ
ٖ٤كشطُا 
beyond the 
control of the 
two parties 
9 
 ةضحُا ٌَٔ٣
 ٢ٗبضُا 
 ذوؼُا حشزك شججر
  خ٤ٗبضُا 
ٌَٔر ػ فشطُا ٠ِ
 سدبـ٣ ٕا ٢ٗبضُا 
 فشطُا شطؼر
 ٢ٗبضُا 
which compel 
the second party  
10 
  ٠ُا خجبحُا ٕٝد عبجشزسا ٍٞظحُا ٕٝدٝ 
 ٠ِػ 
and without 
receiving  
11 
 خٔ٤ه ١أ ٚجبزح٣ بٓ ٠ِػ حدذحٓ حذٓ ءبطػا  ٝا مٞوح ١أ
 دبؼ٣ٞؼر 
any dues or 
indemnities  
12 
 خٜٔٓ دبظحلآ ةبجسأ خوجسٓ  نجسٓ سبؼشا prior notice  13 
 
Table (2): Mistranslation in Text 2  
 
Unacceptable translation Acceptable  
translation  
English 
word / 
phrase  
Can  Has the 
ability  
Shall enjoy غزٔز٣ 1 
The two parties  The second party   فشطُا
 ٢ٗبضُا 
2 
During this offer To this show For this 
contract  
During the period 
of this contract 
 ازٛ ءب٘صأ
عشؼُا 
3 
Legal system  Legal 
status  
Labor law   َٔؼُا ّبظٗ 4 
obligations confidential 
 
regulations 
 
Circumsta
nces  
Privileges   داصب٤زٓا 5 
Five material  The fifth 
line 
Article five   حدبُٔا
 خسٓبخُا 
6 
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Table (3): Mistranslation in Text 3  
 
 
 
Table (4): Mistranslation in Text 4 
 
 
Unacceptable translation Acceptable translation  Arabic word / 
phrase  
Entitled  have pursue  خُٝاضٓ 1 
 All institutions or 
agencies  
Any other work or 
activities 
 دبؽبشٗ ٝا َٔػ ١أ
خا ٟش  
2 
 On his behalf Or his own interest صبخُا ٚثبسحُ ٝأ 3 
Precise  agrees stipulated ٚ٤ِػ ضٗ ١زُا 4 
Arabian eating institute Arabic trading 
company  
With the Arabic 
Company for nutrition 
 خ٤ثشؼُا خًششُا غٓ
 خ٣زـزُِ 
5 
 Without the work Other than ُا اذػَٔؼ  6 
 Legal activities  Other activities   ٟشخا دبؽبشٗ 7 
Unacceptable translation  Acceptable 
translation  
English word / 
phrase  
ُٕٞٞوُا  ءبؼٓلاا  حساشُٔا حذـُا  خٗبضُٔا ؽبشٗ bladder 1 
 نِوُا قِزُا  خ٤سبسح  ةاشطػلاا disturbance  2 
   فشؼ٣ ٕا تج٣
ت٤جطُا 
 سٞزًذُا نكاٞ٤س  ضحك تِط٣
ت٤جطُا 
doctor's 
examination is 
required  
3 
    ت٤ِحُا صٞزًلاُا lactose  4 
   خجُبؼُٔا
 خ٤ئب٤ٔ٤ٌُا 
خ٤هبلرلاا طلاؼُا treatment  5 
   ٠ِػ مبلرلاا َجه  ءذجُا َجه before commencing  6 
    ٢ك َطلاا  سذظٓ source 7 
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Table (5): Mistranslation in Text 5 
 
 Unacceptable translation Acceptable  
translation  
English word / 
phrase  
  خوِـٓ ًٖبٓا  خوط٘ٓ طسبخ
 دٝذحُا 
َخاذُا ٢ك indoors 1 
ٟٝذػ ت٘جر ة خثبظٓ شؽبخٓ risk of  2 
ذطجٛ دبهاشزخا ذٔجبٛ ٢شلر outbreaks  3 
  ّبٔح ؾجُا ducks 4 
   ٢ك خ٤ثشـُا خثبـُا
 ب٣ش٤ج٤س 
ب٣ش٤ج٤س ةشؿ western Siberia 6 
 ىشحز٣ ذجاٞزر ٞلطر نِحر roaming  7 
   خ٤ل٣شُا ٟشوُا خ٤سٝشُا ٟشوُا Russian villages 8 
  خئ٤جُا خٌٓٞح government  9 
خ٤ئ٤جُا حٝشضُا  خل٤ُلاا عساضُٔا ُا دبٗاٞ٤حُا خ٤ِحٔ  خ٤ِحُٔا ٖجاٝذُا domestic 
poultry  
10 
   ٢ـِ٣ َٛبجز٣ ignore  11 
خ٤ػبُٔا داٞ٘سُا  خ٤ػبُٔا ٢ُب٤ُِا  ءضجُا ٢ٗبضُا
ٍلاخ  
 ٖ٤ػٞجسلاا ٍلاخ
ٖ٤٤ػبُٔا 
in the past 
fortnight  
12 
  حش٤جً داذػا  ششػ بز٘صا داششػ dozens  13 
 ئؽبش  شٜٗ  حش٤حث lake 14 
   ٖ٤ٗاٞوُا
 خطٞظُ٘ٔا 
 داش٣زحر warnings 15 
 
Table (6): Mistranslation in Text 6 
 
 Unacceptable Translation Unacceptable 
translation  
Arabic word 
/ phrase  
Introducing-realizing works Guarantees Depends   ذٔزؼر 1 
  Humanity capacity  Human 
development  
١ششجُا سٞطزُا  2 
 ability and 
disability  
needs   ٌٖٔٓ ٞٛ بٓ ًَ 3 
 Respect  Self-confidence  Trust   خوضُا 4 
  In the sense of  The ability of 
its stuff  
 حسذوٓ 5 
  Work situation  Workplace   َٔػ ٕبٌٓ 6 
  rank Conducts  ش٤٣بؼٓ 7 
  Possible help  Harmonious  ب٘زْٓؿ  8 
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Table (7): Compound nouns disagreement  
 Unacceptable translation  Acceptable translation  Verb / Noun  Text # 
System work  Labor law   َٔؼُا ّبظٗ 2 
Company Arabic Nutrition    خ٣زـزُِ خ٤ثشؼُا خًششُا 3 
Development of humans Human development  ُا ١ششجُا سٞطز  6 
Making Ethical decision  Ethical Decision 
making  
 ساشوُا ربخرا دب٤هلاخا 6 
Seven laws Article Seven   خؼثبسُا حدبُٔا 3 
 خل٤ُلاا دبٗاٞ٤حُا  خ٤ِحُٔا ٖجاٝذُا Domestic poultry  5 
  
Table (8): Parts of speech disagreements  
 Unacceptable translation   Acceptable translation  Verb / Noun  Text 
# 
Effective (obj)  Effectively (adv)  ٍبؼك ٞحٗ ٠ِػ 6 
 خ٤سبسح ي٣ذُ (N) (adj)   ًبسبسح  Sensitive  4 
Makes decision (v)  (N) Making decision ساشوُا ربخرا  6 
Harmony  Harmonious ْؿب٘زٓ 6 
 
Table (9): Gender disagreement  
Unacceptable 
translation 
Acceptable 
translation 
Verb / noun  Text # 
 نِح٣ – ةاشسا   ةاشسأ نِحر flocks – are 
roaming  
5 
Their employees  Its employees   بٜ٤لظٞٓ 6 
They help It helps ذػبسر 6 
 ١ٞزحر ءاٝذُا ازٛ  ءاٝذُا ازٛ ١ٞزح٣ this medicine 
contains  
4 
Her account  His own interest  صبخُا ٚثبسحُ 3 
His contract Him contract  ٙذوػ 3 
 
Table (10:) Number disagreement  
Unacceptable 
translation  
Acceptable translation Verb / noun  Text # 
 ةشس نِح٣  ةاشسا نِحر flocks – are roaming 5 
 ش٣زحر حر داش٣ز  warnings  4 
 ْٜربٌٓٞح  ْٜٓز ٌٞح their government  5 
Palestinian refugee Palestinian refugees  ٖ٤٤٘٤طسِل ُا ٖ٤ئجلا ُا 6 
Its employee  Its employees   ٜب ٤لظٞٓ 6 
The second party 
do not have the 
right  
The second party may not   ٢ٗبُض ا فشطِ  ُنح٣ لا 3 
 ١ٞزحر خ٣ٝ دلاا ٙزٛ  ءاٝذُا ازٛ ١ٞزح٣ this medicine contains  4 
 شٌس  دب٣شٌس sugars  4 
Other works Another work    شخآ َٔػ 3 
Another activities  Other activities   ٟشخا دبؽبشٗ 3 
First parties  Fist party   ٍٝلاا فشط ُا 3 
 ءبجؽلاا ضحك ت٤جطُا ضحك doctor's examination 4 
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Table (11): Tense disagreement 
 Unacceptable translation  Acceptable translation  Verb / noun Text # 
 نِح٣ – ةاشسا   ةاشسأ نِحر flocks – are roaming  5 
ضحلث ت٤جطُا ّٞو٤س ت٤جطُا ضحك doctor's examination  4 
 ت٤جطُا يُ ٍبه  يُ َ٤ه ارا if you were told by 
your doctor 
 
 ءاٝذُا ازٛ زخأ ارا  ءاٝذُا ازٛ زخا َجه before taking this 
medicine  
4 
Was stated by the work 
system  
Recognized by the labor law   َٔؼُا ّبظٗ بّٛشو٣ 3 
Enjoyed  Shall enjoy  غزٔز٣ 2 
Was applied  Which apply to  ػ نجط٘ر ٢زُا ٠ِ  2 
Is writing  
 
Stipulated   ٚ٤ِػ ضٗ 3 
 َخاذُبث ذ٤وث  َخاذُبث ٠وجر ٕا تج٣ should be kept 
indoors 
5 
 
